
Extended Abstract 

This paper investigates the reciprocal influence 
between the variant readings of the Arabic letter 
hamza in the word li-ʾahaba (Q. 19) and the 
interpretation of the verse. The central research 
question is whether the variant readings stem 
from a purely phonetic phenomenon—namely, 
the lightening or substitution of hamza—which 
subsequently led to a shift in verb conjugation 
(from the first-person singular to the third-
person singular) and thus a different exegetical 
understanding, or whether the primary difference 
is exegetical, prompting the adoption of the 
variant reading to resolve a theological challenge. 

The study applies a comparative analysis of 
Qurʾānic variant readings sources (including 
works by Ibn Muǧāhid, Abū ʿAlī al-Farisī, ad-
Dānī, Ibn Ḫālawayh, aš-Šāṭibī, Abū Šāma, and 
others), classical exegetical literature (such as 
those by Muqātil b. Sulaymān, al-Farrāʾ, aṭ-
Ṭabarī, az-Zaǧǧāǧ, and an-Naḥḥās), and evidence 
from early Qurʾānic manuscripts. Beyond 
theoretical analysis, attention is paid to 
orthographic representations in early Qurʾānic 
manuscripts in order to assess whether phonetic 
or exegetical variation is reflected in the written 
transmission of the text of the Qurʾān. The 
phonological rule concerning the lightening of an 
open hamza preceded by a kasra —as described 
by Sībawayh and later grammarians— serves as 
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the analatical basis for this investigation. 

The findings reveal that two distinct readings of li-yahaba must be differentiated: 

1) a first-person singular form with phonological lightening of hamza into yāʾ, 

transmited by Warš from Nāfiʿ al-Madanī, which represents a purely phonetic 

variant in line with the “reading principles” (ʾuṣūl al-qirāʾāt); 

2) a third-person masculine singular form, attributed to Abū ʿAmr al-Baṣrī, which 

involves a grammatical and semantic shift, and should be categorized under 

“specific variants” (farš al-ḥurūf). 

Contrary to the opinion of aṭ-Ṭabarī and Abū ʿUbayd, who rejected Abū ʿAmr’s reading on 
the basis of orthographic irregularity, later scholars such as Ibn Ḫālawayh and Abū Šāma 
argued for its compatibility with the ʿUṯmānic rasm by appealing to the rule of hamza 
lightening. 

Codicological evidence suggests that in several early Qurʾānic manuscripts —including the 
lower layer of the Ṣanʿāʾ palimpsest and some Ḥijāzī codices— the word is written with yāʾ (or 
a denticle) potentially reflecting the reading with yāʾ and indicating that this variant reading 
may not have arisen solely through oral exegetical speculation, but also had roots in written 
transmission. 

Exegetically, two interpretive frameworks emerge: 

1) Gabriel is the agent of divine bestowal, justifying the first-person verb 

form; 

2) God is the direct actor, which suits the third-person verb form. 

Ultimately, the study concludes that the variant reading li-yahaba result from the convergence 
of two layers of variation: a phonetic process involving hamza lightening, and an exegetical 
shift driven by theological concerns. In other words, the key challenge in analyzing this 
variation lies in the intersection of phonetic and exegetical dimensions. While the Warš 
reading from Nāfiʿ remains within the bounds of phonological rules and ʾuṣūl al-qirāʾāt, Abū 
ʿAmr reading reflects a grammatical transformation and consequent semantic change, aligning 
with the category of farš al-ḥurūf. 
Keywords: Variant readings of the Qurʾān, Interpretation of the Qurʾān, Phonetics, 
Grammar, Annunciation of Jesus’ birth to Mary. 
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 چکیده 
عمده قرائات  بخش  اختلاف  از  که  قرآنای  اصول  ذیل    غالبا  ، 

گاه دارند. با این حال،    آواییجنبۀ  صرفا   شوند،  تعریف می  قرائات
گونه ه واژادای   به  کلمه  استای  ای  با  نظر که  از  متفاوت  ای 

می  همسان  از دستوری  قرائات  اختلاف  موارد،  این  در  شود. 
صرفا  پدیده رفته  ای  فراتر  به  ،آوایی  و  دستوری  تحلیل  آن در  تبع 

می انعکاس  آیات  از  تفسیری  کلمۀ برداشت  مقاله،  این  در  یابد. 
در خوانش شود که  بررسی میبه عنوان نمونه    19  /در مریم  لاهب

درهمآن   تفسیری  و  دستوری  آوایی،  در   ست.ا  تنیدهاختلاف 
( همزه  با  واژه  این  صورت    با  سازگارخوانش  به   (لاهبنگارش 

وحده   متکلم  صیغۀ  به  حال فعل  یاء با    آن  خوانشآنکه  است، 
با فعل به صیغۀ مفرد مذکر   (هبیل  صورت  بهنگارش    سازگار با)

می  همسان  مسغائب  اختلاف   که  استاین    پژوهش  ۀل ئشود. 
کلمهخوانش   این  به   در  که  بوده  همزه  آوایی  اختلاف  از  برآمده 

از   فعل  صیغۀ  در  به   غائببه     متکلمتفاوت  نهایتا   و  شده  تعبیر 
تفسیری متفاوت از آیه انجامیده، یا اینکه مفسران متقدم برای حل  

با  از آیه تمسک جسته   یمعضلی تفسیری به خوانش اند که ازقضا 
پژوهش نشان    پوشانی یافته است.لۀ اختلاف آوایی همزه همئمس

ا  دهدیم در  مختلف  قرائت  دو  تلف  هیآ  نیکه  هم  اند: شده   قیبا 
به    یکی همزه  ابدال  با  وحده  متکلم  رواچنان   ،اءیفعل  به    تیکه 

نافع   از  د  ، نقل شدهمدنی  ورش  غا  ی گریو  ، بئفعل مفرد مذکر 
 .ب استونسم ی بوعمرو بصراکه به 
تفسیر  قرآنت  اقرائ  :هاواژهکلید  دستورآواشناسی،  ،  قرآن، 
 .عیسی به مریمبشارت ولادت ، زبان

 . ش1403زمستان ،  دوم ، دورۀ پنجم، سال 10پیاپی   ، شمارۀنامۀ نقد آراء تفسیریپژوهش 
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 درآمد 
( ق444)درگذشتۀ  بوعمرو دانی  ا یا به تعبیر    فرش الحروف و    أصول القراءاتبه دو گونۀ    قرآن در سنت قرائات  

شوند تقسیم می ــ  های پراکنده  یعنی قرائت ــ    الحروف المتفرّقةو  ــ  های همگانی  یعنی قاعدهــ    الأصول المطّردة
که یک قاری کمابیش    ندافراگیر و صرفا  آوایی مربوط   قواعدبه  (. اصول قرائات غالبا   71،  التیسیردانی،  )بنگرید به:  

بیانگر اختلاف موردی قاریان در خوانش کلمات پراکنده   فرش الحروف بند است اما  ن پایه آبقرآن    جایدر همه
های واژگانی و دستوری، اعم تواند طیفی گسترده از تفاوت می   در خوانش،  ند. این اختلاف اهای مختلف در سوره 

 از صرفی و نحوی، را دربربگیرد. 
  رخ  الحروف  فرش  در گاه  و قرائات اصول در شتریب که  قرآن، یهاقرائت  اختلاف بر رگذاریتأث   مسائل از یکی 

ا  .است  همزه   قرائت  یچگونگ   ۀلئمس  د،ینمایم به  در چه هجا  نکهیبسته  و   یی همزه  باشد، حرکت خود  کلمه  از 
  ان یدو همزه )در پا  یاپیپ  ۀدر دو کلم  ایکلمه باشند،    کیدر    ی اپ یپ  ۀ چه باشد، دو همز  نی پس  ای   نیشیحرکت حرف پ 

  رائات متأخر ق  اتیکه در ادب   ندی آی م  د یدر قرائت پد  ی گوناگون   یهاحالت   رند،ی( کنار هم قرار گ یو آغاز دوم  ی اول
برای  ) شوندی م  ریهمزه تعب  قی همزه در برابر تحق  لیهمچون ابدال، اسقاط، نقل حرکت، و تسه   یبا اصطلاحاتقرآن  

مارغنی،   به:  بنگرید  این اصطلاحات،  الحیرانتعریف  البته  379-378،  دلیل  ا  یخیتار  ریس   یبررس(.   نیتطور 
که   روشنگر  یهانمونه   از  یکدر این مقاله به ی  مستقل است.  یهمزه درخور پژوهش   ۀلئبا مس   وندیاصطلاحات در پ

 : شودیم دهید میمر ۀسور  19 یۀششم از آ  ۀکلمدر پردازیم که می دهدی اثر همزه را در اختلاف قرائات نشان م
 .(19 /می)مر ایقال انما انا رسول ربك لاهب لك غلما زک

 گفت: همانا من فرستادۀ ربّ تو هستم که به تو پسری پاکیزه ببخشم/ ببخشد. ترجمه:
( اختلاف قرائات در این آیه را چنین 408ص  )  كتاب السبعة فی القراءات( در  ق324  رگذشتۀمجاهد )دابن 

 دهد:گزارش می 
قوله   فی  لكواختلفوا  و ابن   فقرأ  لاهب  وعاصم  والکسائی  ابن کثیر  وحمزة  لك عامر    لأهب 

وقرأ   قالون    بو أبالهمز.  عن  والحلوانی  ورش،  روایة  فی  ونافع  لكیل عمرو  همز  هب  وفی بغیر   .
 بالهمز. لأهبروایة غیر ورش عن نافع 

عبارت    ترجمه: ]قرائت[  در  هفتگانه[  لك]قاریان  دارند:  لاهب  و ابن   اختلاف  عاصم  و    کثیر 
کسائی  ابن  و  و حمزه  لك عامر  خوانده   لأهب  همزه  و  ابواند.  با  ورش  روایت  به  نافع،  و  عمرو 

حُلوانی،   از طریق  قالون  ]راویان دیگر[ بدون همزه خوانده   لیهب لك]روایتِ[  روایت  در  اند. 
 با همزه ]خوانده شده[ است.  لأهبنافع  جز ورش از
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)با   لاهب تحقیق شوقی ضیف، این کلمه در حالت قرائت بدون همزه نیز به صورت    السبعة البته در متن چاپی  
  74ۀ فاتح وقف ابراهیم افندی، برگۀ  خانکتاب در    69الف( آمده در حالی که در نسخۀ اصل تحقیق )نسخۀ شمارۀ  
یخ نگارش رو؛ برای اطلاع بیشتر دربارۀ این نسخه، بنگرید به: سزگین،     لیهب ( به صورت  /I 14،  1های عربی تار

با   را  قرآنی  عبارت  املای  یا صرفا   شده  خطا  دچار  اینجا  در  محقق  که  نیست  روشن  است.  شده  کتابت  یاء(  )با 
تحقیق جمال الدین    كتاب السبعة( هماهنگ کرده است )مقایسه کنید با:  1924الخط معیار )مصحف قاهره  رسم 

)با یاء( آمده و در پانوشت در توضیح تعبیر »بغیر همز« )بدون همزه( نوشته است:   لیهب، که  299محمد شرف،  
آید، محقق به طور قیاسی کتاب را تصحیح برمی  اخیر  »یعنی با یاء به جای همزه«(. آن طور که از مقدمۀ این چاپ

در فقط  و در مقدمه تصریح کرده که در ضبط آیات قرآنی تابع قرائت بوده و  همکرده نه با تکیه بر نسخۀ خطی. البته  
علی  ابو اثر    الحجة للقراء السبعةمعلوم نبوده روایت حفص را مبنا قرار داده است. در متن چاپی    مواردی که قرائت

الحجة للقراء  )با یاء( نقل شده است )نیز بنگرید به: نسخۀ کهن    لیهبمجاهد  ابن   نیز عبارتِ   (195 / 5)فارسی  
 رو(. 219ملا، الجزء الثالث، برگۀ  ۀ مرادخان کتاب در  6/3أبو علی فارسی: نسخۀ شمارۀ  السبعة

همزه )بغیر همز( در این کلمه اشاره کرده به اختلاف قرائت با همزه )بالهمز( یا بدون    فقطمجاهد  ابن   در اینجا
نمایندگی   به  بصره  قرائت  یعنی  هفتگانه،  قرائات  از  قرائت  دو  در  او،  گفتۀ  به  )دابو است.  علاء  بن   رگذشتۀعمرو 

نافعق154 نمایندگی  به  قرائت مدینه  و  روایت  ق169  رگذشتۀ)د  بن عبدالرحمن  (  به  به  (  بن سعید ملقب  عثمان 
(، این کلمه بدون ق220  رگذشتۀقالون )دعیسی بن مینا ملقب به  ( و یک طریق از روایت  ق197  رگذشتۀورش )د 

به   اما  با همزه هم روایت شده است  نافع قرائت  از  همزه )بغیر همز( خوانده شده، هرچند همو تصریح کرده که 
یعنی قاریان،  دیگر  ورش.  جز  ابن   طرقی  )دعبدالله  مکه،ق120  رگذشتۀکثیر  از  نمایندگی  به  ابن   (  عامر عبدالله 

عاصمق118  رگذشتۀ)د و  شام،  از  نمایندگی  به  ابی   (  حمزه ق127  رگذشتۀ )د  النجودبن  حبیب   (،   رگذشتۀ)د  بن 
و  ق156 )دابوالحسن  (  )بالهمز( ق189  رگذشتۀکسائی  همزه  با  را  کلمه  این  همگی  کوفه،  از  نمایندگی  به   )

با یاء استفاده شده اما توضیح   لیهب با الف و    لاهبمجاهد از دو صورت نگارشی  ابن   اند. هرچند در متن خوانده 
مجاهد از  ابن   خلاصه شده است، با اینکه روشن نیست مراد  بدون همزه یا    با همزه اختلاف قاریان تنها در قرائت  

 دقیقا  چیست. بدون همزه قرائت 
 یترروشن   سرنخ   توان ی م  است،  مجاهدابن   شارحان   نی ترمتقدم  از  که(،  ق377  رگذشتۀد)  یفارس   یعل ابو  از

  ن یچن را 19 /میمر درقرائت  اختلاف( 196-195 /5) السبعة للقراء الحجة در او. آورد دست به لهئمس نییتب یبرا
 : استکرده   هیتوج 

 
1. Sezgin, Geschichte des arabischen Schrifttums. 
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فأسند الفعل إلی المتکلم والهبة لله سبحانه، ومنه أن الرسول والوکیل    لأهب لكحجة من قال  
المعنی  فی  بأنه  للعلم  والمرسل  للموکل  الفعل  کان  فإن  أنفسهم،  إلی  النحو  هذا  یسندون  قد 

قال   ومن  عنه.  مترجم  والوکیل  الرسول  وأن  لك للمرسل،  علی    لیهب  اللغة  تصحیح  علی  فهو 
وهو سبحانه الواهب. وزعموا أن فی حرف أبیّ   ربكضمیر من قوله    لیهب لك ، ففی قوله  المعنی

 . ولیهب لكمسعود ابن و
به گوینده و هبه را به خدای  می   لأهب لکدلیل کسی که    ترجمه: خواند این است که فعل را 

دهند،  گونه به خود نسبت می که فرستاده و وکیل افعال را گاه همین دهد، چنان سبحان نسبت می 
گرچه فعل از آنِ موکّل و فرستنده است به دلیل علم به اینکه فعل در معنا از آنِ فرستنده است و 

خواند بر آن است که لفظ را  می   لیهب لکفرستاده و وکیل صرفا  مترجم او هستند. و کسی که  
گردد که  بازمی   ربکضمیری هست که به    لیهب لکبر اساس معنا درست کند، چراکه در تعبیر  

مسعود نیز  ابن  )حرف( أبیّ و  قرائتاند که در  همان واهب یعنی خدای سبحان است. گمان برده 
 بوده است.   لیهب لک

داده   نسبت(  فرشته( به فرستاده )دن یکه فعل هبه )بخش  شودی م  هیتوج   نیچن قرائت با همزه )لأهب(    ان،یب   نیا  با
  درخداست.    همان که    است   امیپ   ۀفرستند  یق یواهب حق  که  م یدانی م  اماآمده است    متکلم  ۀغیبه ص   جهیشده و در نت 

به   دیبافعل هبه    یعنی،  باشدمراد مطابق    یبا معنا  دیباقرآن    لفظ  که  است  لیدل  نیا  به(  هبی )ل  اءیقرائت با    مقابل،
حق نت  اشی قی فاعل  در  و  شود  داده  نسبت  خداست  همان  ص   جهیکه  به    که   ییهاه یتوج   از.  دی آی م  غائب  ۀغیفعل 

همزه بلکه در   خوانشکه او اختلاف را نه در    دی آی برم  نیآورده، چن  هی آ  نیاختلاف قرائت در ا  یبرا  یفارس  یعلابو 
  از . هبیل یعنی است، بئ غا ۀغیص  یمعنا به  اءی با فعل قرائت همان همزه   بدون . از نظر او قرائت داندی فعل م ۀغیص

  ینحو  به  را  مفرد  شخصسوم   فعل  با  چه  و  مفرد  شخصاول  فعل  با  چه  هی آ  قرائت  است  دهیکوش  یعل ابو  رو،  نیا
 . باشد  درست یات یاله منظر از هی آ یمعنا که کند  هیتوج 

تکمله شودی نم   تمام   نجایا  یفارس   ی علابو   ح یتوض   اما ادامه  در  او  به    یا.  ظاهرا   که   گفتهش یپ  یهاه یتوج آورده 
از    یروشنبه   بار  نیا  چراکه   است خوانش همزه    ۀ ویش   به  ناظر  صرفا    و  ست ین  مربوط با تخفقراسخن   فی ئت همزه 

 : است
الحسن    لأهبمن    الهمزة   خففتولو   أبی  قول  فی  محضة  لیهبلکان  یاء  قول  فتقلبها  وفی   ،

 . تجعلها بین الیاء والهمزة  لاهبخلیل  
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[  وسطأ  الحسن ]أخفش ابوبا تخفیف خوانده شود، بنا بر نظر    لأهببر فرض که همزۀ    ترجمه:
می   لیهب میخوانده  یاء  به  قلب  کاملا   همزه  یعنی  أحمد[  شود،  ]بن  خلیل  نظر  از  و  شود، 
 شود.، یعنی بین یاء و همزه، قرائت می لاهب

 ۀ واژ   دراختلاف قرائت    که  کند  طرح   را   احتمال  ن یا  خواستهی م که او    دی آی برم  ن یچن  یعل ابو   یلی تکم  ح یتوض   از
  ق یتحقدر تلفظ همزه با    ییبه تفاوت آوا  ناظر  صرفا  بلکه    ،حاصل از آن   ییفعل و تفاوت معنا  ۀغینه بر سر ص  لاهب

تلفظ همزه   تواندمی   همزه   بدون   قرائت   از   مجاهدابن   مراد  که  گرفت  جهینت  توان ی م   صورت،  نی ا  در.  باشد  فیتخف   ای
عالمان اختلاف نظر هست:   ان یم  یافتهتخفیف  ۀ همز  یادا  ۀنحو   ۀدربار  ی،عل ابو به گزارش  بنا  البته    باشد.  فی با تخف

خل  نظر  با  فیتخف  هنگام(  ق175  رگذشتۀد)  أحمد  بن   لیبه  ب  دیهمزه  را  نظر   اءی  ن ینابیآن  به  اما  کرد  ادا  همزه  و 
  اءی(، همزه قلب به  ق180)درگذشتۀ    هیبویس  با   دورههم   و  لیخل   شاگرد   ،(ق215  رگذشتۀد وسط )أ الحسن أخفش  ابو

  دو   با  ب یترت به   همزه   ی ادا  ۀو یش  دو   ن یا  از  قرائات  متأخر  اتیادب   در  که  ،شودی م  تلفظ  خالص   یای   صورت  به   شده
 . شودیم  ادی  ابدال و لیتسه اصطلاح 

 :کرد   ی بررس  متفاوت  ۀجنب  دو  از   را   آن   توان ی م  که   کندیم   دایپ   یاتازه   یبندصورت   له ئمس  آمد،  آنچه   به   توجه   با
  ۀ غیدر ص   یاست اختلاف قرائت ناظر به تفاوت دستور  ممکنتر، از یک سو،  الهیاتی و آوایی. به بیان دقیق ـتفسیری 

 یهاه یتوج که در  چنان   کند،یم  دایپ  یات ی و اله  ی ریتفس  یۀله سوئصورت مس  نیکه در ا  ،غائب( باشد   ایفعل )متکلم  
 یعنی  باشد،  داشته  ی آواشناخت  ۀنیزم   هی آ  در   قرائت   اختلاف   است  ممکناز سوی دیگر،  .  شود ی م  ده ید  یفارس  ی علابو 

بوده   لأهب   ۀ همز  خوانش در    ییتفاوت آوا  ان یکلمه صرفا  ب  ۀ همز  بدون   ا ی  همزه   با  اختلاف  طرح   از  مجاهدابن   مراد
 . شود قرائت همزه  ف یتخف  با ای همزه، کامل یادا  با ای آمد، یفارس  یعلابو   گزارش در کهو چنان  ،باشد
 یی برآمده از اختلاف آوا  اصل  در  لاهب کلمۀ    قرائتاست که اختلاف    نی اپژوهش    ن یکه آمد سؤال ا  یل یتفص  با

 ی رهایبه تفس   تا  یشده و نها  ریتعب  ئب غا   مذکر   مفردفعل از متکلم وحده به    ۀغیبه تفاوت در ص  بعدهاهمزه بوده که  
  ق یتطب و هی آ نیا فهم  درو سپس تابعان و مفسران متقدم  امبریپ  ۀآغاز صحاب از نکهیا ای ،است دهیانجام هی از آ یمتفاوت

به    داشته   اختلاف  شی خو  یاتیاله  یهافرض ش یپ  با  آن  از آ  ی ریتفسو بسته  به قرائتداشته  هی که   هی متفاوت از آ  یاند 
 است.  افتهی  یپوشانهمزه هم ییاختلاف آوا ۀلئبا مس  ازقضااند که متمسک شده 

 لاهب املای . 1

)حروف الفبای عربی( و با    2هابه معنای شیوۀ نوشتاری آنهاست که از چه ترکیبی از نویسه قرآن    هایکلمه  1املاء
 

1. spelling 

2. graphemes 
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های میم و یافته از نویسه ، ترکیب ملكچه ترتیبی باشند. برای نمونه، املای کلمۀ یکم از آیۀ چهارم فاتحة الکتاب  
به روایت حفص بن سلیمان )درگذشتۀ    مَالِکِ ق( از عاصم کوفی  180لام و کاف، است هرچند خوانش آن مثلا  

یک به با هم ارتباط تنگاتنگی دارند گرچه لزوما  به صورت یکقرآن    هایاست. روشن است که املا و خوانش کلمه 
، بایسته است به نحوۀ املای این کلمه  لاهببر هم منطبق نیستند. بنابراین، پیش از پرداختن به اختلاف قرائت واژۀ 

 بپردازیم.قرآن  الخط عثمانی و نیز چگونگی بازتاب آن در مصاحف کهنبنا بر رسم 
 الخط عثمانی  ( بر پایۀ رسم 1-1

یعنی مصاحف عثمانی،   1قواعد نوشتاری یا دستور خط  شودخوانده می  الخط عثمانیرسمآنچه اصطلاحا   منظور از 
، با توجه رسم المصحف(، است که عالمان دانش  2-1کنند )بنگرید به:  مصاحفی که از الگوی عثمانی پیروی می 

اند و با تتبع در منابع پیشین مصاحف و قرائات و تفسیر، آن قواعد  که در اختیار داشته قرآن    به آن دسته از مصاحف
فی معرفة    المقنع ترین این منابع  اند. مهم تدوین کرده   نامۀ کتابت مصاحف عثمانی شیوه را استخراج کرده به عنوان  

اثر شاگردش ابوداود سلیمان   مختصر التبیین لهجاء التنزیلاثر ابوعمرو دانی و    مرسوم مصاحف أهل الأمصار
نوزدهم سورۀ مریمکلم  الخط عثمانیرسم بنا بر  ق( است.  496بن نجاح )درگذشتۀ   آیۀ  از  با الف نوشته    ۀ ششم 

دانی  و ابشود.  می از  354،  المقنع)عمرو  سلام  ابو(  بن  قاسم  که  ق224)درگذشتۀ  عبید  است  کرده  روایت   )
بر قرآن    »مصاحف عبارت    همگی  در  لام  از  بعد  الف  لكنگارش  قاعدتا    لاهب  دارند«.  اتفاق  مریم  سورۀ    در 

کنند که به فرمان از الگویی پیروی می که نظر دارد  های قرآنیمصحفبه آن دسته از  قرآن مصاحف همۀاز  دیعبابو 
از آن  نمونه   شد و  نی تدورآن  ق  یرسم  مصحفعنوان    عثمان بهسوم    ۀفیخل  یاسلام  خلافت  اصلیبه مراکز  هایی 

 گرید  و  د،یعبابو   شوند.شناخته می   مصاحف أمصارها که در سنت اسلامی اصطلاحا  با عنوان  ؛ همان ارسال شدند 
مسلمان  عثمانی،    ،عالمان  الگوی  پذیرش  وجود    تح اصربه ضمن  در در    اختلافبه  کلمات  بعضی  املای 
در   ( 19)مریم/    لاهباملای    دربارۀ  اما.  انده و فهرستی از این اختلافات فراهم کردهاذعان داشت  مصاحف امصار

قرآنی« دنش  ذکر  اختلافیها  فهرستاین   »مصاحف  صدقی،  به:  )بنگرید  است  دیگر.  (138-145،  2ه  بیان  ، به 
چنان شودی م  تلقی  یرعثمان یغ  لیهباملای   مسعود  گزارش که  .  بن  الله  عبد  همچون  سرشناس  صحابۀ  از  هایی 

و  ق32)درگذشتۀ   کعب  ا(  بن  رسیده ق30)درگذشتۀ  بیّ  یاء  با  آیه  این  متفاوت  قرائت  دربارۀ  نمونه، (  )برای  اند 
به: فارسی،  ابو ؛  163  /2،  معانیفراء،    بنگرید  همچون  (.  196-195  /5،   هالحجعلی  آثاری  در    كتاب هرچند 

سجستانی  بی اابن   المصاحف اختلاف ق 316)درگذشتۀ  داود  که  برخی  (،  نگارش  در  صحابه  مصاحف  های 

 
1. orthography 

2. Sidky, “Qurʾānic Codices”. 
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نیست، این احتمال دور از ذهن نیست  قرآن    اند، اثری از املای متفاوت در این آیه از را گزارش کردهقرآن    کلمات
این   ق(541)درگذشتۀ    هعطیابن  کهکه گزارش قرائت متفاوت صحابه بازتابی از محتوای مصاحف آنان باشد، چنان 

 .(1222، المحرر عطیه،)ابن  بوده است مسعود »لیهب الله لک« نوشته ابن  طور برداشت کرده که در مصحف
 ( در مصاحف کهن 2-1

های کهن قرآنی، همگی جز  نوشت چگونه بوده است؟ دست قرآن    در مصاحف کهن   هبلااما نگارش کلمۀ  
بر سه  ی این مصاحف  همگ مراد از پیروی از الگوی عثمانی آن است که  یک استثنا، پیرو الگوی عثمانی هستند.  

شکل و ترتیب  تعداد،    نظر از    اتی آ  متن   (3)و    ، در هر سوره  اتی آ  بی ترت   (2)  ،هاسوره   بی ترت   (1)  مورد توافق دارند:
بنگرید   ،دربارۀ الگوی عثمانی) های املائی وجود داشته باشد ها تفاوت کلمات، گرچه ممکن است در نگارش واژه 

 . (272،  1به: فان پوتن، »نعمت الله« 
استثنا   قرآندست تنها  صنعاءدارال  01-27.1  ینوشت   2ستسِ مپیپال  کی  نوشتدست   نیااست.    مخطوطات 

شده و دوباره روی پوستِ پاک   شده   پاک به دلیلی    سپس  و  نوشته  آن   یبار رو  کیکه    یانوشته پوست   یعنی  است،
شده   دست   در.  استکتابت  بهاین  معروف  قرآنی،   متن)  شدهپاک   یِ اصل  متنهم    ، ءصنعا  ستسپیپالم  نوشت 

 شده  کتابت  یحجاز  خط  به است و    قرآن   )متن بالایی(  شده  نوشته  هاپوست   یرو  دوم  بارهم متنی که    و(  زیرین
به:  نیادر  )  است بنگرید  صنعاء«   باره  »پالیمپسست  گرچه  3سِلار،    واکنش   لیدل  به  اما  شده،  پاک   زیرین  متن(. 

 . شودی م دهید روشن یاقهوه  رنگ  به اکنون  که شده ظاهر دوباره به مرور زمان   ،شیمیایی جوهر با پوست
برگه  برای از  وضوح،  دست افزایش  این  زیرهای  استUV)  بنفشفرا  نور  نوشت  شده  تصویربرداری  هم   ). 

هایی در نوع  ها و آیات، تفاوت افزون بر اختلافاتی در ترتیب سورهکه متن اصلی    دهدنشان می  متن زیرین  بازسازی
؛ صادقی و 4بنگرید به: صادقی و برگمن، »مصحف یک صحابی« )برای تفصیل بیشتر،    شته استها داو ترتیب واژه 

 (. 5«1گودرزی، »مصحف صنعاء  
دست  به نوشت متأسفانه  قرآنی  کهن  متن های  کل  دربردارندۀ  پاره قرآن    ندرت  معمولا   و  تنها هستند  گاه  و  ها 

به برگه در  جای های  آنها  از  موزه ه خانکتاب مانده  مجموعه ها،  یا  می ها  نگهداری  خصوصی  و  عمومی  شوند. های 
دست  جستجوی  اطلاعنوشت برای  پایگاه  از  قرآنی  پروژۀ  های  كرانیکومرسانی  پوس  میشائیل  )  كر نظر  زیر 

 
1. van Putten, “The Grace of God”. 

2. palimpsest 

3. Cellard, “The Ṣanʿāʾ Palimpsest”. 

4. Sadeghi and Bergmann, “The Codex of a Companion”. 

5. Sadeghi and Goudarzi, “Ṣanʿāʾ 1”. 
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گرفته   1( مارکس گستردهبهره  مجموعۀ  به  دسترسی  که  کهن ایم  از  دست ای  موزه نوشت ترین  در  قرآنی  ها، های 
های نوشت . دسترسی به دست های شخصی و عمومی در سراسر دنیا را فراهم آورده استها و مجموعه ه خانکتاب 

میسر است. بررسی    2)زیر نظر علی آقایی(   ایرانکران رسانی پروژۀ  قرآنی موزۀ ملی ایران نیز از طریق پایگاه اطلاع 
دهد که کلمۀ مورد  های موجود آنها دربردارندۀ آیات آغازین سورۀ مریم است، نشان می هایی که برگهنوشت دست 

 (.1کتابت شده است )بنگرید به: جدول   لاهببحث غالبا  با الف، به صورت 
 .اندکرده   یرویپ یعثمان  رسم ازهای قرآنی که نوشت . نمونۀ دست 1جدول 

 محل نگهداری  نوشت،  شمارۀ برگه شناسۀ دست  املای کلمه 

 
Ma VI 165, f. 11v ۀ دانشگاه توبینگن خانکتاب 

 
Marcel 19, f. 4v پترزبورگ(ۀ ملی روسیه )سنخانکتاب 

 
Ms. or. oct. 1819, f. 5r ۀ ایالتی برلین خانکتاب 

 
Wetzstein II 1913, f. 117r ۀ ایالتی برلین خانکتاب 

 
Saray Medina 1a, f. 184v )موزۀ کاخ توپقاپی )استانبول 

 
Arabe 358 (f), f. 34r ۀ ملی فرانسه )پاریس(خانکتاب 

 
R 119, f. 39r  )موزۀ ملی هنر اسلامی رقادة )تونس 

 
f. 180r 

بن زیدان در   عبدالرحمانۀ شخصی شریف خانکتاب
 مِکناس )مراکش( 

  افت ی  زین  الف  یجا  به  دندانه  با  کلمه  نی ا  کتابت  موجود  یقرآن  یهانوشت دست   از  یمعدود  در  ،حال  نیا  با
کتابت شده و    ی پشت، که به خط حجاز  48  ۀبرگ ۀ بریتانیا، خان کتاب    Or. 2165نوشتدست   نمونه،  ی برا  شود؛یم

ز  خ یتار احتمال  به  سد  ادیآن  هجر  ۀبه  از   ی گر ید  یهانمونه   یگذارخ ی تار  ی)برا  گرددی بازم  ی نخست 
همچنین    و  (216،  3« 14مارکس و یوخام، »سالیابی رادیوکربن    بنگرید به:  ،یبه خط حجاز  یقرآن  یهانوشت دست 
 یبنده ردطبق  ،  D.III  به سبک  یرو، که به خط کوف   24  ۀبرگ   ۀ ملی فرانسه،خانکتاب   Arabe 356 (a)نوشت  دست 
دروش   یشناخت سبک دربارۀ  104  4، یعربهای  نوشتدست فهرست  )  فرانسوا  خطوط    یشناختسبک  یبنده رد؛ 

 
1. Michael Josef Marx (ed.), Manuscripta Coranica. 

2. Ali Aghaei (ed.), Irankoran. 

3. Marx and Jocham, “Radiocarbon (14C) Dating”. 

4. Déroche, Catalogue des manuscrits arabes. 
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مشابه آن، با استفاده    یهانوشته شده و نمونه   ،(1سبک عباسی ،  دروش   های کهن قرآنی، نیز بنگرید به:نوشت دست 
را   (2مارکس، »سالیابی کربن« آقایی و  اند )بنگرید به:  شده  یگذارخ یتار  ی هجرسوم    ۀبه سد  ،14کربن    شیاز آزما

 .(2توان دید )بنگرید به: جدول می
 

 های قرآنی که رسم غیرعثمانی دارند. نوشت . نمونۀ دست 2جدول 
 محل نگهداری  نوشت،  شمارۀ برگه شناسۀ دست  املای کلمه 

 
Or. 2165, f. 48v ۀ بریتانیا )لندن( خانکتاب 

 
Arabe 356 (a), f. 24r ۀ ملی فرانسه )پاریس(خانکتاب 

 
زیرین دست  قرآنی  در لایۀ  به   مخطوطاتدارال  27.1-01نوشت  کلمه  این  نوشته شده صنعاء،  دندانه  با  روشنی 

صنعاء   »مصحف  گودرزی،  و  صادقی  به:  بنگرید  )نیز  پانوشت  54،  3« 1است  تصویر 227،  در  دقت  با   .)
می بازسازی  تقویت  احتمال  این  دندانه،  بالای  نقطۀ  اثر  مشاهدۀ  و  زیرین  لایۀ  از  مصحف  شده  خوانش  که  شود 
تصویر    لنهبصنعاء   به:  )بنگرید  است  می1بوده  که  اختلاف(  فهرست  به  را  آن  غیرعثمانی  توان  مصحف  های 

عذرا«  »بشارت  )آنتونی،  افزود  عثمانی  مصاحف  با  تصویر  368،  4صنعاء  از  2،  کامل  نسبتا   فهرستی  برای  ؛ 
 (.5« 1ها، بنگرید به: صادقی و گودرزی، »مصحف صنعاء اختلاف 

 

با  لاهب  یعثمان  املای  نیز  مصاحف  یبرخ   در با افزودن یک دندانه برای تطابق  با    با الف،   اصلاح   اءیقرائت 
 . (3برای نمونه، بنگرید به: جدول )  است شده

 
 اند.های قرآنی که رسم عثمانی را با افزودن یک دندانه برای تطابق قرائت با یاء اصلاح کرده نوشت . نمونۀ دست 3جدول 

 محل نگهداری  شمارۀ برگه  ، نوشتشناسۀ دست  املای کلمه 

 
NMI 4251, p. 325  )موزۀ ملی ایران )تهران 

 
Arabe 341 (a), f. 69v ۀ ملی فرانسه )پاریس(خانکتاب 

 
1. Déroche, The Abbasid Tradition. 

2. Aghaei and Marx, “Carbon Dating”. 

3. Sadeghi and Goudarzi, “Ṣanʿāʾ 1”. 

4. Anthony, “The Virgin Annunciate”. 

5. Sadeghi and Goudarzi, “Ṣanʿāʾ 1”. 
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 ی ر یتفس  یبررس . 2

 ۀفرستاد  را(  لی)جبرئ   فرشته  هی آاین    که  یحال  در.  است  بوده  قرآن  مفسران   یبرا  یات یاله  یچالش  میمر  ۀسور  19  یۀآ
  به   را  زه یپاک  ی پسر  یکس   »چه  که  است  ان یم  در  همچنان   پرسش  نیا(،  ربّک  رسول  أناإنما  قال  )  کرده  یمعرف   خدا

  ی متفاوت   ی ریتفس  یراهبردها  از   چالش  نیا  از   یی رها  یبرا  مفسران (.  ا  ی غلاما  زک  لک  هبی)لأهب/ل  د«یبخش  میمر
 . (1زمینۀ پیشااسلامی آن، بنگرید به: آنتونی، »بشارت عذرا« )دربارۀ این چالش الهیاتی و پس  اندگرفته  بهره 

 

 
 

 در میانۀ صفحه(.   16و   15ب، میان سطرهای 23. لایۀ زیرین پالیمپسست صنعاء )برگۀ 1 تصویر
 شود. در اینجا منتشر می  2های علمی فرانسه(این تصویر با اجازۀ مستقیم از کریستین روبن )مرکز ملی پژوهش 

© Photography CNRS (UMR Orient et Méditerranée, Paris, projet ANR DATI) 

 
 ( جبرئیل به مثابۀ فاعل فرمان خدا 1-2

  را  لی جبرئ   به)هبه(    بخشش  فعل  انتساب  وجل«  عز  الله  »بأمر  ریتعب  افزودن   با(  ق150)درگذشتۀ    بن سلیمان   مقاتل
  با  ب،ی ترت   نی ا  به.  (623  /2  ، ریتفسال  )مقاتل،    د یبخش  میمر  به   ی پسر  «خدا  فرمان   »به   لی جبرئ   که   کرده   ه یتوج   ن یچن

  ی ات ی اله  ثیح   از   بوده  یاله  فرمان   و  اراده   به  فعل  نیا  که  آنجا  از  اما  شودی م  دانسته  بخشش  فعل  فاعل  فرشته  نکهیا
به حسن بصر   یمشابه  دگاهی( دق460)درگذشتۀ    یطوس شیخ  .  است  اشکالی ب ( نسبت داده 110)درگذشتۀ    ی را 

 است: 
 . معناه لأهب لک بإذن الله

 
1. Anthony, “The Virgin Annunciate”. 

2. Christian Julien Robin (CNRS: Centre national de la recherche scientifique) 
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  / 7  ،انی التب)شیخ طوسی،    ببخشم[  ی ]پسر  تو  به   خدا   اذن   به  که  است  نیا  هی آ  ی معنا  ترجمه:
113) . 

این  ق(371)درگذشتۀ    ه یخالوابن   گزارش   احتمالا   بر   به   أهب«  أن   ی»أمرن   عبارت  مصاحف  یبرخ   در   کهمبنی 
  دگاه ی د  نی هم  از  گرید  ی ریتعب(  87  ،رمختصالخالویه،  )ابن   بودهشده    نوشته  ــ  أهب  ن لِأ   یعنی  ــ  »لأهب«   یجا

  با .  ندارد  خدا  فرمان   یاجرا  جز  ی زیچ  بر  دلالت  تیفاعل  نیا  اما  است  لیجبرئ   متکلم  ۀ غیص   فاعل  گرچه  که  است
 ی ری تفس  یتلاش   بر  حمل  توان یم   را  مصاحف  یبرخ   در   یلفظ  تفاوت  ه،یخالوابن   گزارش   صحت   فرض   بر  ان،ی ب  نیا

 . کرد هی آ ح یصح  یمعنا نیی تب در
قرائت    هی( در توج 196-195  / 5  ،هالحج)  یفارس  یعل ابو  از  ترش ی پ  که  است  ی ریتفس  همان   یمبنارویکرد    نیا

آورد ا  می»لأهب«  به ص  ان یب  نیبا  بخشش  فعل  به    ۀغیکه گرچه  واهب حق  نسبت  فرشتهمتکلم  اما    ی قیداده شده 
 بیان مفسران   در   توان ی م  را   ر یاخ  ری تعب رینظاست.  خد   فعل  »مترجم«  یعل ابو   ریتعب به ای  لی وک صرفا   فرشتهو   خداست
  نسبت  فرشته  به  رو  آن   از  بخشش  است  معتقد  که(  ق502)درگذشتۀ    ی اصفهان  راغب  جمله   از  افت،ی   زین  متأخرتر

به: راغب،    است  بوده  میمر  به  «هبه»  دن یرس   سبب  همو  که  شده  داده  ان یب   به  هراکچ  (؛549  ،المفردات)بنگرید 
به:  زی؛ ن15-14  /2  ،إعراب)  ه یخالوابن  او    فرمان به    لی(، جبرئ 634  ،الکشاف  ،ی زمخشر  بنگرید  خدا در دامن 
 (. 199 /21 ،التفسیر الکبیر ،یرازفخر  ؛ 869 /2 ،التبیان ،ی عکبر  بنگرید به: زی)ن دیدم

 

 ( جبرئیل چونان حامل پیام بشارت 2-2
پیشین  مقابل  در  لیجبرئ   هرچند  است  دانسته  خدا  آنِ   از  اصالتا    را  بخشش  فعل(  ق207)درگذشتۀ    فراء  ،رویکرد 

  با   مرا  خدا   که  بوده   آن   مراد  آنکه  حال  است؛  بوده  پسر  ۀبخشند  او  خود   ییگو  که   کرده  تی حکا  میمر  ی برا  را   آن   چنان 
  که  است  ی پسر  بشارت  ۀآورند  فقط  لیجبرئ   گر،ید  ان یب  به.  است  فرستاده  تو  نزد  ببخشم«[  ی ]پسر  تو  به  »که  امیپ  نیا

شواهد  قرآن    در  ژه یوبه   ان یب ۀویش  نیبه باور فراء، ا.  خداست  همچنان   »ببخشم«  فعل  فاعل  و  بخشدمی  میمر  به  خدا
  .(163 /2 ،القرآن ی معانفراء، )بنگرید به:  دارد یادیز

 / 3  ،ی القرآنمعان؛  ق311)درگذشتۀ    اججّ ز  (،  488  /15  ،ری تفسال؛  ق310)درگذشتۀ    ی طبرمفسران بعدی نظیر  
السنه  لاتیتأو ؛  ق333)درگذشتۀ    یدیماترمنصور  ابو(،  323  ی زهرا منصور  ابو  و(  228-227  /7  ،اهل 

 لیجبرئ   ریتعب  نیا  و  اندگرفته   شی پ  را  فراء  یِ ریتفس   راهبرد  نیهم  نا  یع(  132  /2  ،ی القراءاتمعان؛  ق370)درگذشتۀ  
جعفر نحاس  ابومبناست که    نی. بر همانددانسته   خدا   قول  از  ت«ی حکا  مقام  »در   را   ببخشم«  زه یپاک   ی پسر  تو  »به   که

  أنا ( به دلالت عبارت » إنما  319  /4)  القرآن  یمعاندر    زی( و ن562-561)  القرآن  إعرابدر  (  ق338)درگذشتۀ  
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 دیگوی خداست که م ۀکه »لأهب« در اصل گفت دهدیم ح ی و توض  ردیگیم ریدر تقد هی »قال« در آ کی ربّک« رسول
تا ]پسر  لی»جبرئ  تو ببخشم« )نی را فرستادم  به  به:  زی[    نیهم  که ،  4511  /7  ،هالهدای  طالب،ی با   بن  یمک  بنگرید 

 (. است داده نسبت دیعبابو  به  را دگاهید
 ( تمسک به قرائت جایگزین 3-2

 ،آن   بنا برکه    انددهید  هی از آ  گرید  یمشکل را در مراجعه به قرائت   ۀ مفسران چار  یبرخ   ،ی ری دو راهبرد تفس  ن یبرابر ا  در
»ل  هی آ صورت  زک  هبیبه  غلاما   «ی لک  ا  خوانده  ا  و  معنا  نیشده  به  را  ص  یقرائت  به    انددانسته  بئ غا  ۀغیفعل 

نویورت،  601،  1قرآن )نویورت،   و  هارتویگ  یخی ؛  تار قرآن ـتفسیر  بد(2ادبی  قرائت    ب،ی ترت   نی .  خلاف  بر 
 یریتفس  به  وفاعل بخشش    «خدا  امر  »به  ی ریتفس  به  لیجبرئ بر پایۀ آن  که  )فعل به صیغۀ متکلم وحده(  »لأهب«  

این  است  بخششفاعل    آشکارا، خدا  خداست  فعل  گر«ت ی»حکا  گرید   بشارت   نیا  آورام یپ   لیجبرئ   که  ریتفس  با 
مر به  که خدا  را    نیالک(.    اللهُ   هبی)ل   بخشدیم  ی پسر   میاست   و  مسعود،ابن   به (  163  /2  ،یمعان)   فراءقرائت 

به  323  /3  یمعان)  زجاج  و(  488  /15  ،ریتفس)  ی طبر بصرابو (  رازی، )  اندنسبت داده  ی عمرو  با:  کنید  مقایسه 
 . (است روشنی خطکه به  ،عامر نسبت دادهابن  ، که قرائت با یاء را به199 /21، التفسیر الکبیر

 چنین آمده است: ( 323 /3) یعبده شلب  لیالجل عبد زجاج با تحقیق القرآن یمعان متن چاپی  البته در 
القراءة   کثر  أبو عمرو:  «لك   هبیل»  تی، ورو «لأهب»أ لك غلاما   [کذا! ]  لنهب»، وکذلك قرأ 

 «.ا یزک
کرده   «لأهب»  ان یقار  شتریب  ترجمه: اما  قرائت  روا  هبی»ل  [قرائت]اند،  هم  شده،    تیلک« 

 «. ایلک غلاما زک  ![]کذا  عمرو نیز همین گونه خوانده است: »لنهبابو که چنان 
به احتمال زکرذکر    هب«ی  قرائت »لِ   ۀنمون به عنوان  را  عمرو  ابو زجاج قرائت  از آنجا که    ی»لنهب« خطا   ادی ده، 

عمرو نسبت داده نشده است.  ابو به   «لنهب»قرائت  هم    ی گری منبع د  چ یکه در هچنان   ،اشتباه محقق( باشد  ای)  یچاپ 
»لأهب« دانسته باشد    یبرا  نی گزی در نظر داشت که زجاج »لنهب« را قرائت جا  توان یاحتمال را هم م   نیگرچه ا

   پیش و پس از زجاج  ، اما با توجه به منابع متعددخواهد بود  یچاپ  یخطا  هب«ی»ل  که در این صورت
 
هب«  که »لِأ

»لِ  برا  هب«ی  و  ممکن  قرائت  دو  اکرده  یی شناسا  هی آ  یرا  بع  نیاند،  م  دیاحتمال  نظر    یفارس  ی علابو   .رسدی به 
هب«  (، به عنوان شاهد196-195  /5  ،هالحج)  عبدبن کعب و    یّ )حرف( أب   قرائتاز    یگزارش  ه، ببرای قرائت »لِی 

مسعود نام برده( که بنا بر  ابن   که فقط از  ،228  /7  ،لاتیتأو   ،یدیکرده )مقایسه کنید با: ماتر  استنادالله بن مسعود  

 
1. Neuwirth, Der Koran. 

2. Hartwig and Neuwirth, Chronologisch-literaturwissenschaftlicher Kommentar zum Koran. 
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 .  خواندندی ملك«  هبیرا »ل هی ادعا هر دو، آ
هب« را اصل و مبنای تفسیر آیه یا    احتمالا  به دلیل همین راهبرد تفسیری است که برخی عالمان قرائت »لِی 

)ابو اند.  توجیه قرائات قرار داده  نقل عبارت 195  / 5،  هحجالعلی فارسی  تعبیر »ابن   (، هنگام  با  واختلفوا  مجاهد، 
با یاء را اصل گرفته است.  …« آغاز می   لك«  هبی»لقوله    یف   ی طوسشیخ  کند که دلالت دارد بر اینکه او قرائت 
  از   کهچنان (،  115  /7)  داده  قرار  خود  ریتفس  یمبنا  را  همان   و  داده  ح یترج   را  هب«ی»ل  قرائتنیز  (  113  /7  ،انیالتب)

 : دی آی برم  نیچن  هی آ یمزج  ریتفس
 . غلاما« لک هبی» بأنّه أبشرک  »لـ« الله یأرسلن ربک«  رسول أنا »إنما

تو ]= مریم[ را بشارت دهم   «تا»   است  فرستاده»من فرستادۀ ربّ تو هستم«، خدا مرا    ترجمه:
 . «بخشدیم  ی پسر وت  بهکه او ]= خدا[ » 

 قرائت شاذ »لِنَهب«  ( 4-2
بازتاب چنان  که  شده  کتابت  »لنهب«  زیاد  احتمال  به  صنعاء  پالیمپسست  زیرینِ  لایۀ  در  آیه  این  آمد،  دهندۀ که 

 ادبی  شاهدهیچ    که  از آنجاگرفته شده است.    دهینادیکسره    قرآن  قرائاتو    تفسیر  اتیادب   خوانشی از آیه است که در
نیست، اختیار  این خوانش در  را سنجید.دشوار می   برای  آن  دنبال کنیم،  توان معنای  را  فراء  تفسیری  رهیافت   اگر 

در عین حال،   شود.بیان می جمع    ریضم اب  در این خوانش از باب تشریفخداست که    قول   نقل جبرئیل از«  لنهب»
از جانب خدا و هم از طرف خودش سخن  جبرئیل هم    توان فاعل را به طور مشترک خدا و فرشته دانست؛ یعنیمی

و بدین ترتیب، راه حلی بینابین برای فاعلیت ــ مستقیم ــ خدا و ــ باواسطۀ ــ جبرئیل برای فعل »هبه«   دیگویم
می سو  آید.فراهم  »  گر،ید  یاز  خوانش  است  نوعی«  لنهبممکن  عیسی   بشارت  یِ سازاهنگهم  به  در   ولادت 

با او    شتگان از فر  ی )که در آن گروه  45  /( با آل عمران دیگویسخن م   میبا مر  هفرستاد  کی )که در آن فقط    19  /میمر
 (. 367-368 ،1آنتونی، »بشارت عذرا« )برای این احتمالات تفسیری، بنگرید به:  باشد(  ندیگوی سخن م

 ی آواشناخت یبررس . 3

هب«  ۀ همز  ابدال  ۀلئمس  یبررس  یبرا د  اءی  به  »لِا  س   ستهیشا  ،یآواشناخت  دگاهیاز  گزارش  از    در  هیبویاست 
ادا   وه یش  سه  به  همزه   او،  ۀگفت  به.  میکن  آغاز  یعرب   زبان   قواعدطبق    همزه   یادا  ۀنحو  از(  بعد  به  541  /3)  الکتاب

  یمخرج همزه و مخرج حرف  نی )ب  نی نابیبه صورت ب  ایهمزه    ،فی تخفصورت  و بدل. در    فیتخف   ق،ی: تحق شودیم
م تلفظ  آن است(  از جنس  واو    گرید  یبه حرف  لیتبد  ای  شود،ی که حرکت همزه  ماءی  ای)الف،  اساسا     ای  شود،ی ( 

 
1. Anthony, “The Virgin Annunciate”. 
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م  و حرف    (.541  /3  ،الکتاب)  شودی حذف  همزه  حرکت  به  بسته  را  تخفیف  با  همزه  ادای  نحوۀ  وی  ادامه،  در 
 (: 543 /3، الکتابرسیم )دهد تا به این عبارت او می پیشین آن توضیح می 

التخفیف،   یاء  مکانها  تبدل  فإنك  قبلها حرف مکسور  وکان  مفتوحة  کانت  أنَّ کل همزة  واعلم 
بیك، إذا أردت من  ی    ك. ومن ذلك من غلامِ ی  ك یقرِ ئ  ر، وفی یرید أن یقرِ ی  ر مِ ئ  وذلك قولك فی المِ 

 .بیكأ   غلامِ 
یاء تخفیف    ترجمه: به  تبدیل  را  باشد، آن  بدان که هر همزۀ مفتوح که حرف قبلش مکسور  و 

ر« می می ر« ]جمع مِئرة، به معنای کینه و دشمنی[ را »مِی  خوانی و »یرید أن کنی، نظیر آن که »مِئ 
« بیكأ    من غلامِ خواهی »« وقتی می بیكی    من غلامِ یُقرِئ ک« را »یُقرِی ک«. از همین قرار است »

 را بخوانی. 
 باشد( متوسطة)  کلمه  ان یم  در  خواه رد،یگ قرار  مکسور  یحرف  از  پس  مفتوح  ۀ همز  چنانچه  ه،یبویس   دگاهید  یۀپا  بر
)  ك«،قرِئ  ی»  ایر«  »مِئ    مانند کلمه  آغاز  در  »اب  باشد(  مبتدأة خواه  ا    ك«یمانند    ابدییم   ف«ی»تخف  ك«، یبدر »غلامِ 

 .  شودیم اء یبه   لیمعنا که تبد نیبد
 ( اعمال قاعدۀ تخفیف همزه بر آیه 1-3

اینکه س  ییهانمونه   با  قرآن  هیبو یکه  قرائت   ن یا  ستند،ین  یآورده  در  دارد.  قرآن    یهاقاعده  فراوان  از   یکیکاربرد 
از حرف مکسور    ۀ است که در آن همز  19در مریم/    هب«»لِا  همین کلمۀ  قاعده    نیاکاربست  موارد   مفتوح پس 

هب«  ۀ همز  که سیبویه توصیف کرده، ی، چنان عرب  زبان تخفیف همزه در    قواعد  طبق  ه،یپا  نی هم  برآمده است.    »لِا 
  ۀ انندیبازنما  تواندیم  همچنان   هب«ی  خوانش »لِ   ب،ی ترت   نیبد.  شود  خوانده  هب«ی  به صورت »لِ   وابدال    اءیبه    دیبا

 باشد.  ،وحده متکلم ۀغیص به دار،همزه فعل 
 باشد،  ۀ متکلمهمز  فیتخف   باب  از  تواندی ملزوما  همسان با فعل غائب نیست و    هب«ی  »لِ   خوانش   که   نکته،  نیا

 . دیداز عالمان   یبرخ  یسو  از  هب«ی  قرائت »لِ   هیتوج  درتوان  می   رااز چشم عالمان مسلمان دور نمانده و بازتاب آن  
مفسران  پایان   هرچند  آغاز  سدۀ    تا  )و  بحث  سدۀ  سوم  متعرض  زجاج  و  طبری  فراء،  مقاتل،  همچون  چهارم( 

نشده  عالمانِ  آواشناختی  برخی  گفته سدۀ  اند،  تخفیف همزه سخن  احتمال  از  نمونه،  چهارمی  برای  جعفر ابو اند. 
 گوید: می (319 /4)  القرآن  یمعان ( درق338)درگذشتۀ نحاس 

إنما أنا رسول ربك لیهب لك غلاما زکیا»ثم قال جل وعز   فمعنی    «؛لأهب لك»ویقرأ    «،قال 
 یبلا همز أ  « لیهب»ویحتمل  .  لأهب لكقال أرسلته   یأ  یالمعن  یبالهمز محمول عل   «لأهب»

 . الله لیهب لك یأرسلن یوقیل المعن .المهموز ثم خففت الهمزة  ییكون بمعن
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»قال    ترجمه: زکیا آیۀ  غلاما  لك  لیهب  ربك  رسول  أنا  شده    «،إنما  خوانده  نیز  لک«  »لأهب 
شود که »]خدا[ گفت: او را فرستادم »تا ]پسری[  است؛ »لأهب« با همزه به این معنا گرفته می 

)لأهب(«. ببخشم  تو  بدون    به  »لیهب«  آن[  ]قرائت  دارد  کلمۀ احتمال  یعنی  باشد،  همزه 
همزه همزه  که  لأهب[   =[ استداری  یافته  تخفیف  که   .اش  است  آن  معنایش  شده  گفته  و 

 »]خدا[ مرا فرستاده »که به تو پسری ببخشد )لیهب(«. 
با همزه   همچنان ه  لم ک  کهاست    نیدر نظر گرفته ا  هب«ی  »لِ   قرائت   یبرابه این ترتیب، یکی از احتمالاتی که نحاس  

به    ،فیتخفبا    خوانشدر    ولیباشد   با همز  یعنی  :شود  بدل  اءیهمزه  توجه  .  یافتهتخفیف   ۀ »لأهب«  داشته   باید 
  نیا  وصف  یبرا  میدید  مجاهدابن  گزارش  در  ترش یپ  که(  همز)بلا    همزه«  »بدون   ریتعب  همان   از  نحاسکه  باشیم  

 توان یافت. ( وی نیز می 562-561) إعراب القرآن. مشابه همین توضیح را در  است برده بهره   احتمال
هب« با   (ق377)درگذشتۀ  ی  فارس  یعل ابوتر آمد،  گونه که پیش همان  نیز احتمال تخفیف همزه را برای قرائت »لِی 

  طالب ی با   بن  یمکبرای نمونه،    .شودی م   تکرار  زین   یبعد  یهاسده آثار عالمان    دراست. این دیدگاه    یاء طرح کرده
 گوید:می  (86 /2) عن وجوه القراءات السبع وعللها وحججها الکشف( در ق437)درگذشتۀ 

أنه   بالیاء  قرأ  من  خففها،    كون یأن    حتملی وحجة  ولكن  الهمزة  لانكسار    اءیمنها    فأبدلأراد 
 ، فتکون کالقراءة بالهمز فی المعنی.کسرة   قبلها المفتوحة یف  فی التخف أصول علیماقبلها، 
اند ]در واقع[ همزه اراده کرده باشند ولی آن را احتمال دارد کسانی که با یاء قرائت کرده   ترجمه:

ف کرده و به دلیل مکسور بودن ]حرف[ پیشین و بنا بر قاعدۀ تخفیف ]همزۀ[ مفتوح ماقبل   مخفَّ
مکسور، آن را به یاء ابدال کرده باشند؛ بنابراین، ]قرائت با یاء = لیهب[ از حیث معنایی همان 

 قرائت با همزه ]= لأهب[ است.
 ی عکبر  البقاءابو  و  (ق573)درگذشتۀ    ی رینشوان حم  ،(ق540)درگذشتۀ  باذش  ابن   طالب،بی اپس از مکی بن  

 ان یب   درتر  پیش   که  اندکرده   ذکر  گونههمان   را  هقاعد  همزه،  ف ی تخف  احتمال  ان یب  همگی ضمن(،  ق616)درگذشتۀ  
صرفا     تواندی م (  هبی  )لِ   اءی  با  خوانش به این ترتیب، همۀ این عالمان در این مورد اتفاق نظر دارند که  .میدید  هیبویس
شود. بنابراین، »لأهب« می  اءی  به لیتبد  فیتخف  ۀقاعد  طبقباشد که    «مفتوح ماقبل مکسور  ۀ همز»  فیتخف  باب  از

به:)و »لیهب« هم در لفظ و هم در معنا یکسانند   شمس ؛ نشوان حمیری،  386  /1،  الإقناعباذش،  ابن   بنگرید 
   .(869 /2 ،انی التب ،ی عکبر ؛ 7312 /11، العلوم

هب« را مخفّف »لأهب« دانسته است و در (  348  /4  ،دیالکتاب الفر ؛  ق643)درگذشتۀ    یمنتجب همدان »لِی 
یاء   به  همزه  قلب  قاعدۀ  تعبوصف  العرب  ریاز  مذاق  کرده  ة«ی»علی  ماقبل   ۀ همز»ابدال    ییگو  ،استفاده  مفتوح 
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ق؛ 590)درگذشتۀ  محمد شاطبی  ابو.  بوده است  یبه عرب  شوران یگو  ان یدر م  یو سار  ی جار  ۀوی ش  اءیبه    «مکسور
 چنین سروده است:  میمر ۀدر فرش حروف سور ( 68، هیشاطب 

بْ بِ  ه  مْزُ أ  ی وه  ر  ا ج  حْرِهِ  الی  ائِزٌ عُلا   حُلْوُ ب  تْحُهُ ف  ا  ف   بِخُلْفٍ ونِسْی 
 تواند ی ( م هبی  )لِ   اءیقرائت با  ، پس از بیان این احتمال که  تیباین  در شرح    (ق665)درگذشتۀ    دمشقیشامة  ابو 

و    قرآن  در  مشابه »لاهب«   هاینمونه ده است: نخست،  مهم توجه دا  موضوع   به دو،  باشد  اءیاز باب ابدال همزه به  
(، که در  582،  إبراز المعانی)  مصحفالخط  ( با رسم هبی  )لِ   اءیقرائت با  )یا عدم مطابقت(  مطابقت  لۀ  ئمسدوم،  

 پردازیم. ادامه بدانها می 
 الخط عثمانی مطابقت با رسم مسئلۀ  های مشابه و  ( نمونه 2 ـ3

پیش چنان  الف در مصاحفکه  با  املای »لاهب«  متقدم دربارۀ  عالمان  آمد،  آن قرآن    تر  دارند،   گونه کهتوافق 
 عبید قاسم بن سلام روایت کرده است: ابواز  (354، المقنععمرو دانی )ابو 

 أن المصاحف کلها اجتمعت علی رسم ألف بعد اللام فی قوله فی مریم »لاهب لك«.
در سورۀ  قرآن    مصاحف  ترجمه: در عبارت »لاهب لک«  از لام  بعد  الف  نگارش  بر  همگی 

 مریم اتفاق دارند.
آن ابواز همین روی   الله ابو و  (  562-561،  إعراب)نحاس  جعفر  ابوگونه که در گزارش  عبید،  خالویه ابن   عبد 

می(  15-14  /2،  إعراب) قرائت  دیده  با  بوده  ابو شود،  مخالف  یاء  با  بصری  دستکار عمرو  را  آن  در    یو  نابجا 
 عبید چنین نقل کرده است: ابو  از (562-561، إعراب)نحاس   .است دانستهی مصحف م

من   حرف  ر  یُغیَّ أن  جاز  ولو  قال:  کلها.  المصاحف  لجمیع  مخالف  هذا  و  عبید:  أبو  قال 
منه من  ل  المُنز  ف  یُعر  القرآن حتی لا  تحویل  و فی هذا  قال:  لجاز فی غیره.  للرأی  المصحف 

 غیره.
است.  قرآن    عمرو با یاء[ مخالف قاطبۀ مصاحفابو گوید: و این ]= قرائت  عبید می ابو   ترجمه:

اگر تغییر یک حرف از مصحف به اجتهاد شخصی )للرأی( ]در اینجا[ جایز باشد در جاهای  
این صورت در  و  پذیرفته است  نیز  آن قرآن    شود کهچنان دگرگون میقرآن    دیگر  غیر  از  ل  مُنز 

 قابل تشخیص نیست. 
دیگر،   بیان  قرائت  ابوبه  را  ابوعبید  کتابت    با  برابرعمرو  مخالف  آشکارا  که  کرده  تلقی  یاء  با  »لیهب«  املای 

و بازنمایانندۀ  قرآن   الخط قاطبۀ مصاحفعبید املای »لاهب« با الف را رسم ابو»لاهب« با الف است. از آنجا که  
ل  عبید، قرائت  ابو( نیز، همچون  488  /15،  تفسیرعمرو را رد کرده است. طبری )ابودانسته، قرائت  میقرآن    متن مُنز 
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رسمابو  با  مخالفتش  دلیل  به  فقط  نه  را  امصار عمرو  قاریان  دیگر  با  مغایرتش  سبب  به  همچنین  مصحف    الخط 
   نادرست دانسته است:

بالألف دون الیاء،   « لأهب لك» الأمصار، وهو    أةما علیه قر  عندنا   والصواب من القراءة فی ذلك
قر وعلیه  المسلمین،  فی مصاحف  ذلك کذلك  وغیر ألأن  أبی عمرو،  غیر  وحدیثهم  قدیمهم  ة 

 . جائز خلافهم فیما أجمعوا علیه، ولا سائغ لأحد خلاف مصاحفهم
، بر آن اتفاق دارند  امصار  یان رااست که ق  همان مورد    نیدر ا  ح یقرائت صح  ،از نظر ماترجمه:  

 « از  است  عبارت  لکه  ال  «کلأهب    و   است  نیچن  ن انامسلم   مصاحفدر    رای ز  اء،ینه    فبا 
و اختلاف با آنچه آنان بر آن   ،استبر آن استوار  عمرو  ابو از    ریغ  جدیدو    میقد  ]قرائت[ قاریان 

 مخالفت کند. مسلمانان  مصاحفبا روا نیست  کس چ یهبر و   ستین زیجا ندراد اجماع 

با رسمبا این حال، برخی عالمان متأخرتر کوشیده  هب« )با یاء( را   الخط مصحف سازگار کنند. اند قرائت »لِی 
 :گویدمی  دیعبابواشکال اسخ به در پ ( 15-14 /2، إعراب)  هیخالوابن 

أب  أبا عبید قد ضعف قراءة  تغییر    .ختیاره؛ لخلاف المصحفا عمرو و  یرأیت  لنا  قال: ولو جاز 
ف لنا  لجاز  حروف    یالمصحف  للمصحف؛ لأن  ا  خلاف  لیس هذا  الله:  عبد  أبو  قال  ذلك.  کل 

واللین   ی  المد  الهمز  وت  حو  وذوات  بعض  إلی  بعض  ونلی  ل  ا .  خلاف  یسمی  الخلاف    …  لا  وإنما 
المن»نحو   بن » و  «،کالعهن»و  « وش ف کالصوف  بن»و  « إسرءیل  یواسأل  ما  أف  «.إسرءیل  ی سل 

ا التلیین  . فلا یسمی خلاف 
که  دیده  ترجمه: گزینش  ابو ام  و  قرائت  ]رسم ابوعبید  با  مخالفت  دلیل  به  را  الخط[ عمرو 

]رسم  باشیم  مجاز  »اگر  است:  گفته  و  کرده  تضعیف  اینجا[  مصحف  ]در  را  مصحف  الخط[ 
]قرائت[ مخالف ]رسم  این  اما  بود«.  الخط[ تغییر دهیم، در جاهای دیگر هم  مجاز خواهیم 

  « نییتل»و    لی تبد  گریکدیبه    توانندی دار مو کلمات همزه   نیحروف مد و لمصحف نیست زیرا  
 .شودی نم  یتلق  [مصحف  الخط مخالفت ]با رسم   ی[رییتغ   ن یچن ییبازنماشوند و ]خوانی(  )نرم

رسم  ]با  چون  مخالفت  مواردی  به  فقط  المنالخط[  »کالعهن«ف»کالصوف  جای  به  و    وش« 
بن» »   «إسرءیل  ی واسأل  جای  بنبه  می إسرءیل  یسل  گفته  تلیین  «  اما  با  ] مخالفت  شود. 

 . نیست الخط[رسم 

لّا«  ۀ همز  ابدال  در  نافع  از  ورش  تی روا  به  ادامه  در   خالویه ابن   استشهاد   لّا« ی  »لِ   صورت   به  آن   خوانش   و  اء ی  به   »لِئ 
هب« ندار  ی گرید  ۀنمون قرآن    در  .است  دهش(  نیی)تل   ابدال  ه یاءبهمزه  آنجا هم    که  ،کندمی که لام جر    میمشابه »لِا 
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لّا« )لِ   ترکیب نمونه    نیترک ینزد.  متکلم آمده باشد  ۀغیمفتوح در فعل به ص  ۀ از همز  شیپ ن + لا( است که در    »لِئ  + ا 
-171،  هالسبعمجاهد )ابن  .(29  /؛ حدید 165  /؛ نساء 150  /)در بقره   مفتوح آمده است  ۀ از همز  شیآن لام جر پ

خوانده و آن را با یاء جایگزین و (، از طریق أزرق از ورش از نافع روایت کرده که وی همزه را در این کلمه نمی172
« صورت  لّا به  میلِی  قرائت   »« صورت  به  همزه،  با  که  قاریان  دیگر  برابر  در  است،  لّا کرده  می لِئ  )نیز  «،  خواندند 

بدین ترتیب، از (.  397  /1  ،النشرجزری،  ابن   ؛236،  جامع البیان؛ همو،  35،  التیسیرابوعمرو دانی،  بنگرید به:  
تواند تبدیل به یاء با یاء مخالف با املای »لاهب« با الف نیست، چراکه الف می  هب«ی  »لِ خالویه خوانش  ابن   نظر

نظر از  اساسا   تلیین  ابن   شود.  رسم )ابدال(  خالویه،  با  مصحفمخالفت  با  نیست  الخط  مخالفت  برای  او   .
« به جای »کالعهن«(  »کالصوف ای دیگر )مانند  آورد که در آنها یا یک کلمه با کلمه را نمونه میمواردی    الخطرسم 

 .« به جای »سل«( جایگزین شده باشدواسأل)مانند » یا شکلی از کلمه با شکلی دیگر
پهمان  که  نابو آمد،    ترش ی گونه  به  همزه    فی تخف  یبرا  زیشامة  »لأهب«  »لِ در  از  ورش  صورت  لّا ئ  قرائت  به   »

برا کرده    استشهاد  «لّا ی  »لِ  با    یو  خوانش  با  هبی  )لِ   اءیمطابقت  چن  املای(  )لاهب(  الف  )   نیبا  است  إبراز  گفته 
 (:582 ،یالمعان 

ال  ویجوز  تکون  قلبها    اءیأن  تخفیفها  فقیاس  بعد مکسور  مفتوحة  الهمزة؛ لأنها همزة  بدلا من 
کُ  وقد  کالمحققة،  المخففة  الهمزة  ولفظهما؛ لأن  القراءتین  فیتفق معنی  لّا«؛  »لِئ  نحو  تبت  یاء، 

 المصحف بالألف. یف
از حرف  یاء می   ترجمه: بعد  زیرا قاعدۀ تخفیف دربارۀ همزۀ مفتوح  باشد؛  از همزه  بدل  تواند 

لّا« قرائت   لّا« ]وقتی که به صورت »لِی  شود[؛ بنابراین،  مکسور تبدیل آن به یاء است، نظیر »لِئ 
هب« با یاء بدل از همزه[ و لفظ این دو با هم توافق   هب« با همزه و »لِی 

 
معنای هر دو قرائت ]»لِأ

با الف  یافته مانند همزۀ تحقیق دارند، چرا که همزۀ تخفیف شده است و ]هر دو[ در مصحف 
 شوند.نوشته می 

استدلال   این  به  توجه  بدان  اءیچنانچه    ،هشامابو با  همزه  از  بدل  )همز  یمعنا  م،یرا  الف  با  ــ  قرائت  دو   ۀهر 
و  شدهق ی تحق مافتهیف یتخف  ۀ )همز  اءی(  آنها همسان  لفظ  با  ــ  با    یعنی  شود،ی(  با    اءیخوانش  تعارضی  هب(  )لِی 

 د.ندار لاهب(  )با الف   املای
نظر از  اینجا  در  او  ابن   آنچه  از  پیروی  به  و  و »لاهب« در  هشامابو خالویه،  املای »لئلا«  تمایز  مانده  ، مغفول 

( قاعدۀ نگارش  424-421،  المقنععمرو دانی ) ابو مصحف است که اولی با دندانه )یاء( است و دومی با الف.  
همزۀ متحرک در آغاز کلمه را کتابت با الف ذکر کرده، و حکم همزۀ متحرکی که بر سرش حرفی زائد آمده باشد 
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و  »یومئذ«  »لئن«،  »لئلا«،  دربارۀ  است.اما  دانسته  الف(  با  )کتابت  همان  نیز  را  »فلِِمه«(  و  »فبِأی«  )همچون 
یافته ترکیب  جزء  چند  از  که  به  »حینئذ«،  حکم  قاعده  برخلاف  گرفته،  قرار  کلمه  میان  در  همزه  نتیجه  در  و  اند 

تلیین همزه است )همان،   نشانۀ  یاء کرده که  با  آنها  القصائددر  (. شاطبی  394نگارش  أتراب  فی أسنی    عقیلة 
هرچند در میان کلمه واقع شده، برخلاف    متفطن این تمایز شده که در مصحف، همزۀ »لاهب«(  21)  المقاصد

نگاشته می نمونه  یاء  با  آنها  کتابت می های مشابه که همزۀ  الف  با  این رو چنین سروده شود، همچنان  از  و  شود، 
 است: 

ئِن  ئِذْ ول  حِین  لاَّ و  ئِذْ ولِئ  وْم  ی  درٌ ولام  لِفْ    و  بْ ب  ه 
 
ی  لِأ ر   الإمام س 

 : دیگوی م تی باین ( در شرح 381-380، هالهبات السنی ؛ق1014)درگذشتۀ   یقار یملا عل
ئِن«  ئِذٍ« و»ل  « و»حِین  لاَّ ئِذٍ« و»لِئ  وْم  والمعنی: أن المصاحف العثمانیة اتفقت علی رسم همزة »ی 

بالمیم والنون واللامین حیث وقعت؛ والقیاس یقتض ألفا، لأنها مبتدأة    یبالیاء ووصلها  رسمها 
الیا المتوسطة  المتوسطة، وقیاس هذه  إجراؤها مجری  الیاء  ب   ءتقدیرا، لکن وجه  ه 

 
»لِأ . ورسم 

كِ« بمریم في الإمام ــ کبقیة الرسوم ــ بناء علی الأصل ف  هنا علی قیاسها.  یالمبتدأة، فه یل 
کلمهترجمه:   همزۀ  املای  در  عثمانی  مصاحف  که  است  این  بیت[   ، «یومئذ»های  معنا]ی 

با یاء و اتصال آن به ]حرف پیشین اعم از[ میم، نون یا لام همسان    « و »لئن«حینئذ»  ،«لئلا»
کند که املای آنها با الف باشد چون همزۀ آنها در اصل در  هستند، در حالی که قاعده اقتضا می

آغاز کلمه واقع شده است. اما توجیه ]املای با[ یاء آن است که ]همزه در این موارد[ به مثابۀ  
همزۀ میان کلمه تلقی شده، قاعدۀ املای همزۀ میانی نگارش با یاء است. اما در املای »لأهب  
یعنی همزۀ   اصل،  بر  بنا  ــ  دیگر مصاحف  ــ همچون  امام  در مصحف  مریم  در سورۀ  لک« 

 آغازین، گذاشته شده و در اینجا به همان قاعده عمل شده است. 

با الف نوشته   یاست که همگ   نیشده قاعده اکلمات فهرست   در شود که  به بیان دیگر، ملا علی قاری یادآور می 
آنها  شوند، چراکه   به قاعده   است کلمه )مبتدأة(    ن یآغاز  ۀ در حکم همزهمزه در همۀ  استثنائا   این موارد  گرچه در 
و   نشده  با    ی انیم  ۀ چونان همز  آنها  ۀ همز  عمل  و  نظر گرفته شده  در  کهاندنگاشته شده   اء ی)متوسطة(  در حالی   ؛ 

بدین ترتیب، املای »لاهب« در مصحف با الف   قاعده است.   با  مطابق  قرآن  ف حادر مصبا الف  »لاهب«    املای
با یاء، چنان  با همزه قرائت شود خواه  مورد الظمآن فی رسم ( در منظومۀ  ق718)درگذشتۀ  که خراز  است، خواه 

 در بحث »أحکام ضبط الهمز« چنین سروده است: ( 40) القرآن أحرف
   نْ مِ  فٍ لِ أ  ا بِ ذ  ک  ه  و  

 
 بْ ه  ذ   ة  ء  ار  ق   اءِ ی  ی الْ ل  إِ  نْ م  لِ   بْ ه  لِأ
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ابیات، که دربارۀ شیوۀ نگارش »همزۀ 665-663،  دلیل الحیرانق؛  1349)درگذشتۀ  مارغنی   ( در شرح این 
داری که شیوۀ نگارش آنها با خوانششان کند: نخست، کلمات همزه شده« است، از دو گروه یاد می متحرک ابدال 

می  ابدال  واو  به  همزه  وقتی  ذّن«  »مُو  و  جّلا«  »مُو  همچون  دارد،  ابدال  مطابقت  یاء  به  همزه  وقتی  لّا«  »لِی  و  شود، 
همزه می کلمات  دوم،  کلمۀ شود؛  دوم  گروه  برای  او  ندارد.  مطابقت  خوانششان  با  آنها  نگارش  شیوۀ  که  داری 

می نوشته  الف  با  که  است  آورده  نمونه  را  می»لاهب«  خوانده  یاء  با  اما  اخیر  شود  مورد  برای  مارغنی  شود. 
اءُ  ی   شوند؛ در »ی ظاهر میاپی پ  ۀو آغاز دو کلم   ان یدر پا  ی اپی پ  ۀ دو همزهایی را شاهد آورده که  نمونه  م  ی« و  قْلِعِ ا  س 

اءُ  » ش  ی  اِ ی  اءُ ی   ترتیب به صورت »« همزۀ دوم به واو ابدال و به ل  م  اءُ ی« و »قْلِعِ و  س  ش  ی  وِ ی  ن مِ شوند، و در »« خوانده می ل 
اءِ   به نْ اِ ؤُلاءِ  ه   »و    « خِیهِ ا  وِع  و  ابدال  یاء  به  دوم  »« همزۀ  صورت  به  اءِ  مِ ترتیب  وِع  »خِیهِ ی  ن  و  خوانده  نْ یِ ؤُلاءِ  ه   «   »

شود اما این املا با قرائت قاریان/ راویانی که همزه را به واو  ها، همزه همواره با الف نوشته میشوند. در این نمونه می
ابوعمرو دانی،  ؛  137-136  ،هبعالس  ،مجاهدابن   بنگرید به: و بصره؛  نهیمکه و مد  ان یقارکنند )یعنی  یا یاء ابدال می 

می 388-382  /1  ،نشرال   ی،جزرابن   ؛227-217  ،انی الب  جامع  ؛34-33  ،ری سی تال دانسته  مطابق  بدین  (  شود. 
تواند بازنمایانندۀ قرائت با »یاء بدل از همزه« یا هایی که آمد، میترتیب، نگارش »لاهب« با الف، همچون نمونه 

 به تعبیر دیگر »تلیین همزه« باشد. 
 ( نمونۀ »غیرِ اسن« 3 ـ3

 ( 15  / )محمد  …« اسن    ریانهر من ماء غ  »… در عبارت    گرفته  قرار  کسره   از  پس  مفتوح  ۀ همز  که  ی گرید  ۀ نمون 
می  هیچ دیده  اینکه  با  نکرده شود.  توجه  نمونه  این  به  هب«  »لِی  قرائت  توجیه  در  پیشین  عالمان  از  دلیل  یک  به  اند، 
 های آواشناختی با مورد »لاهب« جا دارد به این نمونه بپردازیم.مشابهت 

 : گویدمی  ۀ اختلاف قرائت »غیرِ اسن«دربار( 600، هالسبعمجاهد )ابن 
سِن«  رِ ی»غ  وحده  ریکثابن   قرأ عِل،  وزن   یف   مقصورة  بهمزة   أ    ذکر ی  لم  الألف  مفتوحة   کتابهم  یوف  ف 

اسِن« رِ ی»غ الباقون  وقرأ. ره یغ ولا  المد  .ممدودا ء 
در  ابن   تنهاترجمه:   و  خوانده  عِل،  ف  وزن  بر  کوتاه  حرکت  با  را  همزه  یعنی  سِن«،  أ  »غیرِ  کثیر 

آنکه مد یا جز آن را نشان دهند. و دیگر اند بی کتابشان ]= مصاحف مکی[ با الف مفتوح نوشته 
اسِن« با الف مدی خوانده   . اندقاریان »غیرِ ء 

سِن( را به  فتحۀ کوتاهقرائت به    نجایا  در  او   نیا  ینسبت داده و گزارش کرده که در مصاحف مک  یمک  ریکثابن   )أ 
با   مکلمه  استوفتالف  شده  نگاشته  به:    ح  بنگرید  دانی،  )نیز  البیان؛  200،  ر ی سی تالابوعمرو   ؛722،  جامع 

( گزارش کرده است که از 118  ،المصاحف)  یسجستان  دو داویأب ابن   در عین حال،.  (374  /2،  النشرجزری،  ابن 
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بن    یراتییتغجملۀ     به   سن«ی»  رییتغ  کرد،  جادیا  مصحف  کلمات  نگارش  در(  ق95)درگذشتۀ    وسفیکه حجاج 
با:)  بود  »اسن« کنید  »50  ،همان   مقایسه  صورت  به  کلمه  اصل  که  آمده    اسن« ی، 

 . (است

 :است گفته  قرائت اختلاف  نی ا لیدل ان یب در( 191-190 / 6، هالحج) یفارس  یعلابو 

سِن«  قراءته  یف  ریکثابن   حجة عِل  علی  »أ  عِل    من  الفاعل  اسم  أن   ف  لُ ی    ف  عِل  علی  فْع  ثبت ف  وقد   .
المصحف أو    ی حجته أنهم زعموا أنه کما کان ف  ومن   ذلك مع کثرته وفشوّه مما حکاه أبو زید.

غ  یف المصاحف »من ماء   ی ف  وهو  ،الهمزة   فیتخف   علی   هو   إنما  وهذا .  اءیبال   سن« ی    رِ یبعض 
 . المتصل یف ب«ی  و»ذِ   ر«ی  »مِ  رینظ المنفصل
که  ابن   دلیل ترجمه:   است  این  عِل،  ف  وزن  بر  سِن«،  »أ  برای خوانش  عِل     یفاعل  صفتکثیر  ف  از 

عِل ساخته می لُ بر وزن ف  فْع  شود. این امر با وجود فراوانی و پرکاربردبودنش با توجه به گزارش  ی 
کثیر[ این است که گمان  ابن   زید ]أنصاری[ نیز ثابت شده است. دلیل دیگر ]بر تأیید دیدگاهابو 
سن« با یاء میرفته در مصحف، یا ]دست می اند. نوشته کم[ در برخی مصاحف، »من ماء غیرِ ی 

ر«  مانند »مِی  این ]تخفیف[ در همزۀ منفصل،  و  بوده است،  پایۀ تخفیف همزه  بر  نگارش  این 
ب« در همزۀ متصل است.  و»ذِی 

قرائتابو  توجیه  برای  فارسی  توجیه ابن   علی  نخست  است:  آورده  دلیل  دو  اسِن«(  »ء  برابر  در  سِن«  )»أ  کثیر 
( مستند کرده، و دیگری املای ق215)درگذشتۀ  زید أنصاری  ابو صرفی، که آن را افزون بر فراوانی کاربرد، به دیدگاه  

ود دیدیم حجاج املای آن را از یاء وداأبیابن   گونه که در گزارشو آن   ،مصاحف، با یاء  یکم در برخ دست کلمه،  
لۀ ابدال »همزۀ ئاین نمونه را به موضوع این مقاله ــ یعنی مس  که)یسن( به الف )اسن( تغییر داد. اما نکتۀ مهمی  

کند دلیلی است که  مفتوح ماقبل مکسور« به یاء و نگارش آن با الف یا یاء )مانند »لاهب/ لیهب«( ــ مربوط می 
« همزه فی تخف»  به دلیل سن«ی»  صورت  به »أسن« نگارشیعنی  : استبرشمرده  این شیوۀ املا یبراعلی فارسی ابو 

سن« نیز همزۀ مفتوح پس از    که از سیبویه نقل شد؛ بامبتنی بر قواعد عربی، چنان  این توضیح که در نمونۀ »غیرِ ا 
حرف مکسور آمده است، هرچند در دو کلمۀ مجزا )منفصل(، یعنی حرف مکسور در پایان کلمۀ پیشین و همزۀ  

آغاز کلمۀ پسین قرار گرفته است. به گفتۀ   نیز، همچون همزۀ مفتوح  ابومفتوح در  علی فارسی، در چنین مواردی 
ب« به جای »ذِئ ب«،  پس از حرف مکسور در یک کلمه )متصل( در نمونه  ر« و »ذِی  ر« به جای »مِئ  هایی مانند »مِی 

می  تخفیف  می همزه  یاء  به  تبدیل  همزه  دیگر  تعبیر  به  یا  مییابد،  اینجا  در  همان ابو بینیم  شود.  به  فارسی  علی 
 هایی استشهاد کرده که سیبویه در بحث تخفیف »همزۀ مفتوح ماقبل مکسور« ذکر کرده بود. نمونه 
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شده،  شاذ  یهاقرائت   یبرخ   در یاد  »اسن«  برای  خوانش،    که  تسهیل  ی  همزه برای  صورت   دوشی م   ادا  اءبه 
به: خطیب،   بنابراین،13-12  /9،  القراءات  معجم)بنگرید  این خوانش   نهمی  مراعات  یبرا  احتمال دارد که  (.   ،

باشند تا اینکه به دستور حجاج نگارش این کلمه با الف )اسن( در    نوشته )یسن(    با یاء  مصاحف   برخی   دررا    کلمه
نیز سازگار است چنانچه   با قرائت »یاسِن«  نگارش »یسن«  البته  تثبیت شد.  قاریان   مطابقمصاحف  قرائت دیگر 

با تخفیف خوانده شود )بنگرید به: به  50  ،المصاحف  ،دوودایأب ابن   همزۀ مفتوح، مدی ولی  را  ، که اصل کلمه 
با نحوۀ خوانش »همزۀ   یاء  یا  الف  با  نیز نگارش کلمه  نمونه  این  در  ترتیب،  بدین  آورده است(.  صورت »یاسن« 

 مفتوح ماقبل مکسور« در پیوند بوده است. 

 نتیجه 

مجاهد این قرائت را در شمار  ابن   شناخته بوده وقرآن    نزد مفسران و عالمان قرائات   لِیَهبکه آمد، قرائت  چنان 
 لاهب الخط عثمانی )املای  ثبت کرده است. با اینکه در ظاهر این قرائت با رسمقرآن  های رسمی )هفتگانۀ(قرائت 

تلاش  بعدها  نیست،  سازگار  الف(  قرائت  با  که  گرفته  صورت  رسم   لِیَهب هایی  با  تثبیت را  مصحف  الخط  شدۀ 
صرفا  برآمده  لِیَهبدهند که خوانش  های قرآنی نشان می نوشت ترین دست سازگار کنند. البته شواهد موجود از کهن 

الخط عثمانی )لاهب( تحمیل شده باشد بلکه نیست که بعدا  بر رسم قرآن    از سنت شفاهیِ »تفسیر« و »قرائات« 
نمونه دست  از دست کم  این  نوشت هایی  با  که  در دسترس هست  غیرعثمانی(  و  عثمانی  از  )اعم  قرآنی  کهن  های 

قرائت   آیا  بازگردیم:  مقاله  اصلی  پرسش  به  دارد  جا  اکنون  دارند.  همخوانی  کلمه  از  مریم/    لِیَهبخوانش   19در 
له فقط ماهیت آوایی داشته و تفاوت در نحوۀ تلفظ همزه ئحلی تفسیری برای چالشی الهیاتی بوده یا مسبازتاب راه 

می بازنمایی  را  عربی  زبان  مفسران در  آیا  متنقرآن    کند؟  با  مواجهه  پیچیدگی قرآن    در  از  خلاصی  برای  های و 
 تفسیری که قرائت  

َ
اند که عاری از  با صیغۀ غائب، تمسک جسته   لِیَهب در پی داشته به قرائتی از آیه، یعنی    هب لِأ

اند؟  با الف است، به دشواری خورده لاهببا رسم عثمانی، که    لِیَهبمعضلات الهیاتی باشد اما در تطبیق خوانش 
کلمۀ  یعنی  بوده؛  همزه  تلفظ  در  تفاوت  از  ناشی  آیه  قرائت  اختلاف  از  متأخر  تفسیری  چالش  اساسا   اینکه  یا 

هبتلفظ شود، به دو صورت    یا تخفیف   اش با تحقیق »لاهب« بسته به اینکه همزه 
َ
خوانده شده و همین    لِیَهبو    لِأ

 اختلاف خوانش در نحوۀ نگارش کلمه در مصاحف کهن قرآنی نیز بازتاب یافته است؟ 
به اختلاف قرائت کلمه با همزه )بالهمز( یا مجاهد بازگردیم آنجا که  ابن   در اینجا شایسته است دوباره به تعبیر

علی فارسی برای قرائت بدون همزه ابوجعفر نحاس و  ابوعالمانی همچون  همزه )بغیر همز( اشاره کرده بود و  بدون  
هب( دو احتمال در نظر گرفته بودند: یاء اصیل در فعل غائب )لیهب( یا یاء بدل از همزه در فعل متکلم وحده   )لِی 

این است که طبری ))لاهب(.   توجه کرد  بدان  باید  )ابن  ( و488  /15،  تفسیرنکتۀ مهمی که    / 2،  إعرابخالویه 
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اند. به گفتۀ این عمرو نسبت داده ابو( قرائت با یاء اصیل، به معنای فعل غائب )لیهب اللهُ لک(، را تنها به  14-15
جز   قاریان  »همۀ  خواندهابو دو  همزه[  با  ]یعنی  لک«  »لاهب  را[  کلمه  ]این  را  ابوجز    … اند  عمرو  آن  که  عمرو 

آید که از نظر آنان حتی قرائت نافع، به های این دو چنین برمی »لیهب لک« ]یعنی با یاء[ خوانده است«. از گفته 
معنای   به  و  همزه  با  نیز  قالون،  از  و طریق حلوانی  ورش  )لاهب(  روایت  رویکرد متکلم وحده  البته  است.  بوده 

و قرائت  ابن   طبری  به  نسبت  قرائت  ابو خالویه  مخالفت  دلیل  به  طبری  نیست.  یکسان  رسم   لِیَهب عمرو  الخط  با 
املای   یعنی  امصار،  قرائت    لاهب مصاحف  الف،  و  ابو با  آن را خلاف اجماع »قاریان حجاز  نپذیرفته و  را  عمرو 
برعکس، است.  دانسته  قرائت  ابن   عراق«  رسم ابوخالویه  خلاف  را  نمی عمرو  مصحف  او  الخط    توجیه در  داند. 

را   اءی  به  ۀ مفتوح ماقبل مکسور«همز»  ابدال  در  ورش  قرائت  عثمانی، نخست  الخطبا رسم  هبیَ لِ مطابقت خوانش  
می  صورت  شاهد  به  همزه  تخفیف  با  وحده  متکلم  صیغۀ  معنای  به  »لاهب«  از  ورش  قرائت  که  آنجا  از  و  آورد 

شود، راه برای پذیرش با یاء به معنای صیغۀ غائب می   لِیَهبعمرو به صورت  ابو ، از حیث آوایی مشابه قرانت  لِیَهب
 شود.عمرو نیز باز می ابوقرائت 

می  تفصیل،  این  قرائت  با  دو  از  مذکر   لِیَهبتوان  مفرد  فعل  عنوان  به  »لیهب«  قرائت  نخست،  گفت:  سخن 
عمرو بصری نسبت داده شده است؛ و دیگری، قرائت  ابو غائب، در برابر »لأهب« به مثابۀ فعل متکلم وحده، که به  

آنکه صیغۀ  »لاهب« به عنوان فعل متکلم وحده با تخفیف »همزۀ مفتوح ماقبل مکسور« یا ابدال همزه به یاء، بی
فعل تغییر کند، که به روایت ورش از نافع نقل شده است. به طور معمول اختلاف قرائات از گونۀ نخست از سنخ  

الحروف  می   فرش  تفاوت دانسته  به  ناظر  قرائات  اختلاف  و  همزه،  شوند  خوانش  در  تفاوت  جمله  از  آوایی،  های 
قرائاتمعمولا  ذیل   ماقبل گنجانده می   اصول  آنها »همزۀ مفتوح  در  با بررسی شواهد مشابه »لاهب«، که  شوند. 

لّا( یا در پایان و آغاز دو کلمۀ پیاپی ) شود که در ( آمده است، مشاهده می خیها  من وعاءِ  مکسور« در یک کلمه )لِئ 
می  یاء  به  ابدال  را  مکسور«  ماقبل  مفتوح  »همزۀ  ورش  موارد  این  محسوب  همۀ  ورش  قرائت  اصول  از  که  کند 

قرائت  می در  اما  می ابوشود.  روشن  که  اینجاست  نیست.  چنین  چرا  عمرو  قرائت  ابو شود  آشکارا  طبری  و  عبید 
رسمابو  خلاف  را  غائب  صیغۀ  به  اصیل  یاء  با  برمی عمرو  مصحف  که  الخط  ورش  قرائت  برعکس،  شمارند؛ 

 دانند.الخط عثمانی ناسازگار نمی شود را با رسم خوانده می  لِیَهب»لاهب« با تخفیف همزه به صورت  
می  نظر  )ابورسد  به  دانی  البیانعمرو  که  پنجمسدۀ    در(،  616،  جامع  است  کسی  نخستین  مس،  تلفیق  لۀ ئبا 

مختلفِ   قرائت  دو  تفسیری،  چالش  و  یکی    لِیَهبآوایی  است:  کرده  ادغام  هم  با  همزۀ   لِیَهبرا  از  بدل  یاء  با 
 تعبیر »بغیر همز« با یاء اصیل که نشانۀ صیغۀ غائب است. او    لِیَهب»لاهب« که نشانۀ صیغۀ متکلم است، دیگری  

 گوید: مجاهد را به طور قطعی به معنای یاء صیغۀ غائب در نظر گرفته و می ابن 
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  لك   هبیل  عمرو  وأبو  قالون،  عن  هارون   بن   وسالم  یالحلوان  ةیروا  یوف  ورش،  ةیروا  یف  نافع  قرأ
  إخبار   علی  مفتوحة  بهمزة وقرأ الباقون     …  .  الغائب  عن  الإخبار  علی  اللام  بعد  المفتوحة  اءیبال

 .المتكلم
عمرو  ابوو سالم بن هارون، و    یحلوان  قیقالون از طر  تیروا  بهورش و    تینافع، به رواترجمه:  

کرده   اءی با    لک  هبیل قرائت  لام  از  پس  ص مفتوح  بر  که  دارد  بئ غا   ۀغیاند  دیگر    ….  دلالت 
 . دارددلالت متکلم   ۀغیصاند که بر  قاریان با همزۀ مفتوح قرائت کرده 

حال هنگام  ابن   که  یدر  سخن  ادکردیمجاهد  قرائت  ص  یاختلاف  در  تفاوت  م  ۀغ یاز  به  به   اورده ین   ان یفعل  و 
با همزه را ناظر به خوانش  تنها اختلاف قرائت  نه   ی ، دانبود  فعل بسنده کرده  ۀ بدون همز  یا   با همزه اختلاف در تلفظ  

قرائت با همزه یعنی  است:    تلقی کردهفعل    ۀغی تفاوت در ص  ناظر بهدو قرائت را    نیبلکه ا  دانسته،  اء یبا    خوانش   ای
تنها بر تفاوت ماهوی میان  به این ترتیب، دانی نه   .است  غائب  ۀ غیدال بر صفقط    اءی و قرائت با    ،متکلم  ۀغی ص  دال بر

یاب به پرسش از خاستگاه آوایی یا  عمرو( سرپوش گذاشته، زمینه را برای پاسخی ساده ابو این دو قرائت )ورش و  
 تفسیری مهیا کرده است. 

 منابع 

 کریم، اصل عربی؛ نیز: قرآن ـ1
 مخطوطات صنعاء. دارال ،27.1-01نوشت  دست 

 ۀ ملی فرانسه )پاریس(. خان کتاب  ،Arabe 341 (a)نوشت  دست 
 ۀ ملی فرانسه )پاریس(. خان کتاب  ،Arabe 356 (a)نوشت  دست 

 ۀ ملی فرانسه )پاریس(. خانکتاب  ،Arabe 358 (f)نوشت  دست 

 ۀ دانشگاه توبینگن.خانکتاب  ، Ma VI 165نوشت دست 

 پترزبورگ(. ۀ ملی روسیه )سن خانکتاب   ،Marcel 19نوشت دست 

 ۀ ایالتی برلین. خانکتاب  ،Ms. or. oct. 1819نوشت دست 

 ۀ بریتانیا )لندن(.خانکتاب  ،Or. 2165نوشت  دست 
 موزۀ ملی هنر اسلامی رقادة )تونس(. ،R 119نوشت دست 

 موزۀ کاخ توپقاپی )استانبول(.  ، Saray Medina 1aنوشت دست 

 ۀ ایالتی برلین. خانکتاب  ،Wetzstein II 1913نوشت دست 

 موزۀ ملی ایران )تهران(.  ،4251نوشت شمارۀ دست 

http://naghdeara.quran.ac.ir/


 73   ش1403زمستان ، دوم، دورۀ پنجم، سال 10پیاپی  ، شمارۀ نامۀ نقد آراء تفسیریپژوهش . http://naghdeara.quran.ac.ir 

شناسه ]نوشت  دست  شریف  خانکتاب  [،بدون  شخصی  مِکناس    عبدالرحمان ۀ  در  زیدان  بن 
 )مراکش(. 

 م. 1937، به کوشش آرتور جفری، لایدن، بریل، المصاحفداود سجستانی، سلیمان بن أشعث، أبیابن ـ2

علی،ابن ـ3 بن  أحمد  السبع  باذش،  القراءات  فی  الإقناع  دمشق،  كتاب  قطامش،  المجید  عبد  کوشش  به   ،
 ق. 1403فکر، دارال

  کتب دارال:  ،روت یب  ،ضباع  محمد   ی علبه کوشش    ،العشر  القراءات  یف  النشر  محمد،  بن  محمد  ،یجزرابن ـ4
 .هیالعلم

  ، ن یمیعث  مانیسل  بن  عبدالرحمانبه کوشش    ،وعللها   السبع  القراءات  إعراب  أحمد،  بن  نیحس  ه،ی خالوابن ـ5
 .ق1413. یالخانج مکتبة ،ه قاهر

کوشش    ،ع یالبد  كتاب  من  القرآن  شواذ  ی ف  مختصر  أحمد،  بن  ن یحس  ه،ی خالوابن ـ6   ، برگشترسر  گوتهلفبه 
 .؟م1934ی، المتنب مکتبة ،ه قاهر

 . ؟ق1423، حزمابن  دار ،روت یب ،زیالعز  الکتاب  ریتفس یف ز یالوج المحرر ،بن غالب  الحق عبد ،هیعطابن ـ7
 ی. افند میوقف ابراه ،فاتح ۀخانکتاب ،استانبول   ،69 ۀ شمارنسخۀ  ،السبعه موسی، بن  أحمد، مجاهد ابن ـ8
،  بمصر  معارف دارال   ،قاهره   ،ف یض  یشوق به کوشش    ،القراءات  یف  السبعة  كتاب   موسی،  بن   أحمد   مجاهد،ابن ـ9

 م. 1972
کوشش    ،القراءات  یف  السبعة  كتاب  موسی،  بن  أحمد  مجاهد،ابن ـ10   ،طنطا  ،شرف  محمد  نیالد  جمالبه 

 ق.1428، للتراث صحابةدارال

سلیمان،  ابن ـ11 التنزیلنجاح،  لهجاء  التبیین  مدینه،  مختصر  شرشال،  معمر  بن  أحمد  بن  أحمد  کوشش  به   ،
 ق. 1421مجمّع الملك فهد، 

  ، عوض   عطوة   می إبراهبه کوشش    ،ی الأمان  حرز  من  یالمعان   إبراز  ل،یسماعإ   بن  عبدالرحمان  ،یدمشق  شامة  أبو ـ12
 ق. 1402، هیالعلم  کتبدارال ،روت یب

  ی، جاتی و  جُ   ریبش  و   یقهوج  نی الد  بدر به کوشش    ،هالسبع  للقراء  الحجة  الغفار،  عبد  بن  حسن  ، یفارس   ی عل  أبو ـ13
 . ق1413، للتراث مأمون دارال ،دمشق و روت یب

 مراد  ۀخانکتاب،  استانبول ،  6/3  ۀ شمارنسخۀ  ،  هالسبع  للقراء  الحجة،  الغفار  عبد  بن  حسن  ،یفارس   یعل  أبو  ـ14
 .لام

،  اض ی ر  ی،قوز   حمد  بن   عوض   و  شی درو  مصطفی  دیعبه کوشش    ، القراءات  یمعان  أحمد،  بن  محمد  ،یأزهر ـ15
 .ق1412، سعود الملك جامعة ،الآداب کلیة  في  البحوث  مرکز
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به کوشش    ،منظومة مورد الظمآن فی رسم أحرف القرآن ومتن الذیل فی الضبط خراز، محمد بن إبراهیم،   ـ16
 ق. 1427أشرف محمد فؤاد طلعت، اسماعیلیه، مکتبة الإمام البخاری، 

 . ق1422،نی الد سعد  دار ،دمشق ،القراءات معجم  ف،یاللط عبد  ب،یخط ـ17
ابوعمرو   ـ18 کوشش    ،السبع  القراءات  یف  ریسیالت  د،یسع  بن  عثماندانی،    کتاب دارال  ،روت یب  ،لسپرت   اوتوبه 

 ق. 1404ی، العرب
ابوعمرو   ـ19 کوشش    ،هالمشهور   السبع  القراءات  یف  انیالب  جامع  د،یسع  بن   عثماندانی،    صدوق   محمدبه 

 ق. 1426، هیالعلم کتب دارال ،روت یب ی،جزائر
  حسن   بنت  نورة به کوشش    ،الأمصار  أهل  مصاحف  مرسوم  معرفة  یف  المقنع  د،یسع   بن  عثماندانی، ابوعمرو   ـ20

 ق. 1431، هیدارالتدمر ، اض ی ر ، دیّ الحم فهد بن
 . ق1401، فکردارال ،روت یب ، ریالکب ریالتفس عمر،  بن محمد نی الد  فخر  ،یراز ـ21
کوشش    ،القرآن  بیغر   یف  المفردات  محمد،  بن   نیحس  ،یإصفهان  راغب ـ22   ، روت یب  ی،تانیع  لیخل  محمدبه 

 ق. 1420، همعرفدارال
کوشش    ،وإعرابه  القرآن  یمعان  ،یسر  بن  میإبراه  زجاج، ـ23 ،  الکتب   عالم  ، روت یب  ی،شلب   عبده  لیالجل  عبدبه 

 . ق1408
 ق. 1430،همعرفدارال ،روت یب ،حایش  مأمون  لیخلبه کوشش  ،الکشاف  عمر،  بن محمود ،یزمخشر ـ24
 . ق1375ی، الخانج مکتبة ه،قاهر ،هارون   محمد السلام عبدبه کوشش  ،الکتاب عثمان،  بن عمرو  ه،ی بویس  ـ25
فیرّه،   ـ26 بن  قاسم  المصاحف  منظومةشاطبی،  رسم  علم  فی  المقاصد  أسنی  فی  القصائد  أتراب  به  عقیلة   ،

 ق. 1422کوشش أیمن رشدی سوید، جده، دار نور المکتبات، 

فیرّه،   ـ27 بن  قاسم  التهانیشاطبی،  الأمانی ووجه  المسمی حرز  الشاطبیة  تمیم زعبی،  متن  به کوشش محمد   ،
 ق. 1431مدینه، دارالغوثانی، 

کوشش    ،القرآن  ریتفس  یف  انیالتب  حسن،  بن   محمد   ، یطوس شیخ   ـ28 نجف،    ی،عامل  ر یقص  بیحب  أحمدبه 
 . ق1383-1376المطبعة العلمیه، 

  ، قاهره   ی،ترک  المحسن   عبد  بن  الله  عبد به کوشش    ،القرآن  یآ   لیتأو   عن  انیالب  جامع  ر،یجر  بن  محمد  ،یطبر ـ29
 . ق 1422، هجر دار

کوشش    ،القرآن  إعراب   یف  انیالتب  ن،ی حس  بن  الله  عبد  ،یعکبر ـ30 خانۀ چاپ  ه،قاهر   ی، بجاو  محمد   ی علبه 
 . ق1396، حلبی

کوشش    ،القرآن  ی معان  اد،ی ز  بن  ییحی  فراء، ـ31   کتب دارال  ،قاهره   ،نجار  ی عل  محمد  و  ینجات  وسفی   أحمدبه 
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 . ق1374، هیالمصر
کوشش    ،هالسن  أهل  لات یتأو   محمد،  بن   محمد   ،یدیماتر ـ32 ،  ه یالعلم  کتب دارال  ،روت یب  ، باسلّوم  ی مجدبه 

 . ق1426
  ، تی کو  ی،عنز  فاضل  بن  زی العز  عبدبه کوشش    ،الظمآن  مورد  علی  رانیالح  لیدل  أحمد،  بن  می إبراه  ،یمارغن ـ33

 ق. 1432، هی القرآن القراءات مرکز مشرف
کوشش    ، مانیسل  بن   مقاتل  ریتفس  مان، یسل  بن  مقاتل ـ34   خی التار  مؤسسة  ، روت یب  ،هشحات  محمود  الله  عبد به 

 . ق1423 ی،العرب
  ، رمضان  نی الد  یی محبه کوشش    ،وحججها   وعللها  السبع   القراءات  وجوه   عن  الکشف   طالب، یأب   بن  یمک ـ35

 . ق1404 ،هالرسال مؤسسة ،روت یب
 . ق1429، هالشارق  جامعة ،شارجه  ی،خ یبوش  شاهد به کوشش   ،هالنهای بلوغ إلی الهدایة طالب،یأب  بن یمک ـ36
کوشش    ،هالرائی  الشاطبیة  أبیات   علی  العلیة  السنیة  الهبات  ، یقار   یعل  ملا ـ37   العزیز   عبد   بن  عبدالرحمانبه 

 ق. 1439، الخضراء طیبة دار ،مکرمه مکه ،السدیس
ید   الکتاب  ، یهمذان  منتجب  ـ38   ، منوره   مدینه  ، فتیح  الدین   نظام  محمد به کوشش    ،المجید  القرآن  إعراب  ی ف  الفر

 . ق1427، والتوزیع للنشر زماندارال
 ق. 1429  ،همعرفدارال ،روتیب ی،عل خالدبه کوشش  ،القرآن إعراب  محمد، بن أحمد  نحاس، ـ39
کوشش    ،می الکر   القرآن  یمعان  محمد،  بن  أحمد  نحاس، ـ40 ، القری  أم  جامعة  ه،مک  ی،صابون  یعل  محمدبه 

 .ق1410
  بن  مطهر  ،یعمر الله  عبد  بن  حسین به کوشش  ،الکلوم من  العرب كلام ودواء العلوم شمس  ، یریحم نشوان ـ41
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